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21 O0ODDOOODO
Short Vowels i (1if), e(/el),a(/al),o (/ol), u (/ul)
Long Vowels i (/i) . ee(/el). aa(/al) , 00 (/o) , uu (/u/)
\oiceless Plosives p (/p/), t (/t/), ts (/ts/), ch (I4)), k (Ik/),” (/?/)
Voiced Plosives b (/b0 p/), d (/d/), dz (/d/), dj(/&/), g (/g/)

Ejectives p’ (Ip’h), t (It)), ts’ (Is']), ch’ (1)), K (IK'))
Implosives bh (/6/), dh (/d/)

Fricatives f (/f0 ¢/), s(/sl),sh(/[l), h (/n)),z (Iz]),) (I3/), H (/G])
Nasals m (/m/), n (In/)

Liquids r (/r), | (/)

Glides w (Iw/), y (/i)

22 0OO0OOOO
Vowels a(fel), u (fuh),i (i), a(/al),e(lel),o (/id o), 0 (/o))
Voiceless Plosives p (/p/), t (It/), ¢ (I4]), k (/k/)
Voiced Plosives b (/b/),d (/d/),] (/&/), g (/g/)

Ejectives p’ (Ip’h), t (It)), s’ (1)), € (IY°)), q (/K'])
Fricatives f (1), s(/sl),z (I1z]), 8 (/[]), Z (I3]), h (/h/)
Nasals m (/m/), n (/n/), i (/p/)

Liquids r (/r), | (/)

Glides w (w/), y (/j/)
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a

aachint-ire / 0 0 O / tadabbaqga / hide oneself (Vi)

Q) qilli na’-i polis-i bekk’i-aachint-ine.
small childnom policemamcc see and hide himseléc.m.pr

O0o000O0o0ooooDooooooon
0 O O tonmoes bj polis ayto Bidabkacda.
0 O O Alittle boy saw a policeman and hid himself.

aach-ire /0 O / dabbaga / hide, conceal (Vt)

(2) taan-i ta miish-i  sol-ants-apo aach-ade.

1SG-NoM 1sG.possnoneyacc thiefrL-asL  hideisc.pr

Ooooooooooboooobobo
O O O one ganzben l& lebd@ dabkaghu.
0 O O I hid my money from thieves.

aafi-eddh-ire /00 O O O /yaza / obstruct the sight (Vi)

(3) Figr-i Hat fe aaf-ad-ani nam’i kushi-bara eddh-ine.
Figrenom justrer.Posseyeper-Acctwo  handnsTr catchssc.m.pr

O00000O00D0Do0o0obDoooooooooooog
0 O O Fogre ahun srasun ayn & huhttojju yaza.
O O O Figre has just covered his eyes with both hands.

aats-ire /0 0 0,00 /adarraga/ put on, wear (Vt), insert (\Vt)

(4) Figr-i fe macch-abo kushi work’-i aats-ide.

Figrenom rer.posswife-batr  finger ringacc putasc.m.pe

00000000000 0DO00DOO0ODOO0OO
0 O O Fogre la mistu @labat adarraga.
0 O O Figre put a ring on his wife’s finger.
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(5) Figr-i orattsi ch'amm-i Hattabo aats-ine.
Figrenom new shoescc today put oresc.m.pPF

00000000 00bOO0o0oooooan
0 O O Fogre zare addi§’amma aérraga.
0 O O Figre put new shoes on today.

aats-ire /0 0,0 00O /asallafa / elapse, past over (Vi)

(6) Hid-i Japan-itti lukk-ari,  fe’ttiagan-i aats-ine.
Hidenom Japanoc go3sc.M.IMPFONE yeaNom pastssc.M.pF

OO000oOooooooooooDoDoooo
0 O O Hide Japan wst’ hedo and ast asakfa.
O OO Itis a year since Hide went to Japan.

abts’-ire/ 0 0 0O O /anabba / shed tears (Vi)

(7) taan-i abts’-i abts’-ine.

1sG-Nomtearacc shedisc.pr

Ooooooooood
O O O aneamba adbbahu.
O O O | shed tears.

ach’int-ire/ O 0O O /tacara/ reward (Vt)

(8) Fiqgr-i 00S-i oots-ino-bo, Hid-i ly-abo miishi-bara ach’int-ine.

Figrenom work-acc dopefor ~ Hidenom 3sG.M.DAT MONEYINSTR rewardssc.M.pr

00o00ooooboobooooobooobDboobDbooobo
0 O O Fogre sra ®la sarra Hide & Foqre &Cara.
0 O O Figre did some work so Hide paid him some money.
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adannak-ire / 00O 0O,00,0000,0000,0000 /adannaga/ praise
(V1), respect (Vt), admire (Vt)

(9) Fikr-i  sol-i eddh-ino-bo, polis-ants-i iy-ana adannak’-ine.

Figrenowm thief-acc catcherfor, policepL-Nom 3sG.M-AccpraisSespL.pr

O0000o0o0o0ooooooooooooooooooon
0 O O Fogre leba sla yaza polis€uossun adnraqut.
0 O O Figre caught a thief so the police praised him.

(10) taan-i ta baab-ad-ani adannak’-are.

1SG-NOM 1sG.Pos$atherper-Acc respectsc.iMpr

O000bO0o0obOooobooooDon
00 O O ane abbaten ahdawallahu.
0 O O I respect my father.

(11) taan-i i gubzina-ad-ani adannak’-ine.

1SG-NOM 3SG.M.POSE£0Urageper-Acc admireisc.pr

O0o0o0D0Oooooobooooad
00 O O ane yassun gubmna aénraqun.
0 O O I admired his courage.

addh-ire/00,0000,0000 /allafa/ advance, go forward (Vi), overtake

(12) Tobbh-i wottadar-ants-i Eritri gad-ad-ani addh-ine.
Ethiopiacen armyri-Nnom  Eritria territoryper-acc advancerL.pr

0000000000 bO00bO00b0o0DoooDon
0 O O ya Itoyop’aya wottadraC ya Eritran gzat al&fu.
0 O O The Ethiopian army advanced into Eritrean territory.
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(13) Hayle Gebresilase tin wots’iza nasa-ad-ani addh-ine.
Hayle Gebresilasgom forward runivpr.REL manper-Acc overtakessc.m.pr

00000000000 00D0O00D0bOO0o0obOoOoDOon
00 O O Hayle GAbreslase ye @ddamawun awye baruc’a allafa.
0 O O Hayle Gebresilase overtook the front runner.

ajjab-ire/ 000,00000,00000 [/ajjaba / bring with, be accompanied
(V)

(14) prezidant-ad-i  Arba Minch-itti woylints as-ants-i  ajjab-ine.
presidenber-nom Arba MinchLoc many  marpL-acc bringasc.m.pr

0000000000000 oOoooboOoobOooDaon
0 O O prezidantu Arba Mig’ sola matt’'u bozu sawet ajjabuwacaw.
0 O O The president brought a lot of people to Arba Minch.

ak-ire/ 0 00O /addara/lodge in, spend night (Vi)

(15) taan-i Haa uteela giddi fetti k'am ak’-are.
1sc-Nomthis hotel in  one night spend nighic.ivpr

ooooooooooooobooobon
0 O O aneozih hotel wost’ and dan adral&hu.
0 O O I spend one night in this hotel.

ammanint-ire/ 0 0,0 0 0 O /tamammana / depend (V)

(16) taan-i Baskeet lukk-and-abo Haa karti-bara ammanint-are.
1sc-NnomBasketo ganr-for  this mapnsTr dependsc.ivpr

0000000000000 ooDoDoooDoOoDoOoooDa
0 O O ane Basketodmahed &zzoh karta ittemamranal&hu.
0 O O I depend on this map to go to Basketo.
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amman-ire /0 O O /ammana / believe (Vt)

(17) taan-i ts’oos-i amman-are.

1sG-Nomgodacc believeisc.impr

OO0o0oooooogoo
0 O O oneosgzi'aboherun amnaéhu.
O O O I believe in God.

anch’-ire / O O / kattafa / carve, chop, hash (Vt)

(18) taan-i aysh-ad-ani kitf-i  oots-and-abo anch’-ine.

1sG-Nom meatper-acc kitfo-acc makeinr-for chopisc.pr

godububobbbbugugguoooooononouoboooon
EEN

O O O one ©gawun ktfo 1a masrat katfkunn.
0 O O I chopped meat to make kitfo (steak tartare).

anj-ire/ 0 0O O 0O /fatta / divorce

(19) taan-i ta macch-in-d-ani anj-ine.

1SG-NOM 1sG.Possvife-F-Der-acc  divorceisc.pr

O0oobooooooon
0 O O ane misten attahuwat.
O O O I divorced my wife.

assh-ire /0 O O /tawa / abandon, cast away (Vt)

(20) taan-i iit-ino muuz-ad-ani assh-ine.
1sc-Nombe badbrreL bananaer-acc cast awaysc.pr

gdouououououououod
0 O O one yatakalad&sawun muz dwkut.
0 O O I threw the rotten banana away.
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astadaddar-ire /0 00,0000, 0000 /astadaddara / govern, reign (Vt),
rule, dominate (Vt)

(21) mangista-ad-i Itioppi giddi woytso gad-i astadaddar-ire.
governmenber-nom Ethiopiain - whole groundcc governssc.m.impr

O0o00oOoooOoooooooooooo
0 O O mangst Itoyop’aya wost’ bozu gizat yasidaddral.
0 O O The government governs all territory in Ethiopia.

(22) Tobbh-i mangista-ad-i Eritri giddi astadaddar-ine.
Ethiopiacen governmenber-nowm Eritria in - dominatessc.m.pr

O0000o0o0odoodoooooooooooa
0 O O ya ltbyop’aya mangst Eritra wost’ astidaddrwal.
0 O O The Ethiopian government dominated Eritrea.

astawal-ire /[0 [0 [0 / astawala / notice (Vt)

(23) taan-i ta aal-itti ~ miish-i wur-ino-d-ani astawal-ine.

1SG-NoM 1sG.Posfiouse oc moneynom finishprREL-DEF-AccnOtiCe1sG.PF

O0000bO0o0bOoobDoooooooooooog
O O O ane bete wst’ ganzab makqun asiwyallahu.
0 O O I noticed that there is no money in the house.

astawal-ire /0 O / astawale / be prudent, keep from (Vt)

(24) iy-i woytso astawal-ire.

3sc.m-Nomall be prudentsc.m.ivpr

OO0000O0DoOoooodg
O O O assu hullun astway raw.
0 O O He is prudent in everything.
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att-ire/ O O, 00 /qarra/ remain (Vi), be left over (Vi)

(25)

(26)

taan-i gabi giddi 75 kili wong-iza-bara 25 kili shunkurt att-ine.
1se-Nommarket in - 75 kilo sellver-insTr 25 kilo onion  remairspL.pF

O0000oO0oooooys000000025000000000000
0 O O one gabaya wst’ 75 kilo Sonkurt $5et’ 25 kilo cartwal.
0 O O As | sold 75kg of onions in the market 25kg remain.

taan-i woylints hayland-ants-ani wong-ino gish, gilli hayland-ants-i  att-ine.
ise-Nommany  highlandi-acc buyrr  for few HighlandpL-nom be leftapL.pF

OO0oOdooooooooooo(@ooooooooooooooon
gboduooooonoonooooooooon

0 O O ane vzu hailand sgaza dnnoes hailand @rtwal.

0 O O 1 bought a lot of the Highlands bottled water so there are a few left over.

attogabe gey-ire /0 O O / yagerta t’ ayyaga / apologize (V)

(27)

tamar-ad-i aal 0s-i boting-ino-bo asatamar-abo attogabe gey-ine.
studenber-nom home workacc forgeterfor teachepar  apologizessc.m.pr

O0000bO0o0bOoobDoooooooooooog
0 O O tamariyu yabet srawun sla rassa agtmariyun ygorta t'ayyacg.
0 O O The pupil had forgotten his homework so he apologized to the teacher.

ats’addak’-ire/ 0 0O,00,0000 /asaddaga / adopt (Vt), approve (V)

(28)

Hid-i Biniyam  Lah-i  lukk-iza ikK'ida-d-ani ats’addak’-ide.

Hidenowm Biniyamass Lahaacc goimprREL planper-acc adopizsc.m.pr

O0o00ooooooooooooooooooog
00 O O Hide Binyam Lahadamihed agdun atatdacglat.
0 O O Hide approved the plan that Biniyam should go to Laha.
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(29) taan-i ne assaab-ad-ani ats’addak’-ine.

1sG-NoM 2sG.Pos$houghiper-Acc approversc.pr

O0O000OO0o0booobooood
0 O O one yartin hassab as’adiqgid@hu.
O O O | agree with what you're thinking.

ats’anna’-ire / [0 0 0 0 / at’anna / study (Vt)

(30) tamar-ants-i timirtaal-itti Ingiliz-ani ats’anna’-ire.
studenbL-nom schoolloc  Englishacc studyspL.impr

gobbbuoooobboboooon

0 O O tamariwa@ tomohort bet wost’ ongolizonna yat'analu.

O O O Pupils study English at school.

atts’af-ire/ O O, 0 O /att’afa / fold (Vt), break(Vt)

(31) taan-i ta sura-ad-ani koshinch atts’af-ine.

1SG-NOM 1sG.Possrouserser-acc neatly  foldisc.pr

O0o00bOoobooboooobooooooon
0 O O ane yaron surri khdamb atbfeyallahu.
0 O O | folded my trousers neatly.

(32) taan-i warak’at-ad-ani fetti toha atts’af-ine.
1sG-Nompapermer-acc  one foot foldisc.pr

0000000100000
0 O O one waracatun and gizze atfkut.
O O O I rolled the paper once.
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awt-ire / 0 O / abarra / shine (Vi)

(33) Arba Minch-itti woylints Kam aw-i  awt-ire.
Arba MinchLoc many  night sumiom shinessc.m.impr

OO0o000o0ooOooooDOooDoDOobDooooon
O O O Arba MinC’ woast’ bozu gan sahay wbaral.
0 O O The sun is usually shining in Arba Minch.
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bakk-ire / 00 O O /takkala / plant (Vt)

(34) taan-i gada giddikabb-i  aaf-i bakk-ine.
1se-Nomground in - maizeen seedacc plantisc.pr

gboduooooonoonooooooooon
00 O O one kA masaye wst’ ya baqqollo fre &ikkalku.
0 O O I have planted maize seed in the ground.

bakk-ire/ O O, 0 00O / matta / play [musical instrument] (Vt)

(35) nu gad-itti woytso galas zimb-i bakk’-int-ire.
1PLPOsSsCOUNtryLoc everyday — stringsom play-pAss-IMPF

0000000000000 @boobbooboboboboboobon
0 O O ba hagr wost’ bozu gizze krar yimrattal.
O O O In our country, the ethiopian lute is played everyday.

balint-ire / O O O / tasasa& / make a mistake (Vi)

(36) Fik'r-i  miiz-ants-ani faydi-keddi balint-ine.
Figrenom cowprL-acc  count-during make a mistakec.m.pr

0000000000000 O00oDoOOoooOon
O O O Fogre lam@unoyya gottara tasastwal.
0 O O Figre made a mistake while he was counting the cows.

bants-ire /0 O / gadda / pour (Vi)

(37) taan-i waatsa-ad-ani ota gidd-apo kobb-itti bants-ine.

1SG-NOMWaterper-Acc pPotinAsL  CUPLOC POUF1SG.PF

O0000Oo0ooOooooooooooon
0 O O ane wuhawun Eonsora wada kubbayya wst’ gaddahu.
0 O O | poured water from the kettle into the cup.
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bark-ire/ OO 0O,0000 /naqga / wake up (Vi)

(38) taan-i Hattabo fetti sa’ati-bara  bark-ine.
1sc-Nomtoday one o’clocknsTr wake upisc.pr

OO0oO0oooooooooooan
0 O O one zare B and &’at magpcallahu.
0 O O 1 woke up at one o’clock today.

barsint-ire / O O /tat’amma / be thirsty (Vi)

(39) taan-i Hat barsint-are.
1sG-NoMNOW be thirstyisc.impr

dodoogooooooaond
O O O ane ahun taikmmahu.
0 O O 1 am thirsty.

battan-ire / 0 O / battana / scatter (Vt)

(40) taan-i ta kut-ants-abo kabbi battan-ine

1SG-NOM 1SG.POS$1ENPL-DAT  Maizeacc scattensc.pr

O000000o0ooooooboooobooDbo
00 O O one k& dorow@e kagqollo ataBinkula&caw.
00 O O | scattered maize for my hens.

bay-e /[0 0 /yallam / not, nonexistent

(41) Hat ta-abo miish-i bay-e.

NOW 1SG-DAT IMONEYNOM Not3sG.M.IMPF

0oooooooooood
0 O O ahun Bone yomihon ganzb yallam.
0 O O I have no money now.
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(42) aal giddi as-i bay-e.
housein  mamom NOt3sG.M.IMPF

Oo0o0ooooooon
0 O O bet wost’ saw yallam.
O O O There is no one in the house.

bekk'int-ire / O O O /tayya/ be visible (Vi)

(43) Hayd-apo woylints jalb-ants-i hayk’a gal bekK’int-ire.
hereas. many boabiL-nomlake on be visiblepL.ivpr

000000000000 oooooooo
0 O O kdzah hono bzu jalbawa hayq lay ytayyalu.
0O O O A lot of boats can be seen on the lake from here.

bekk’-ire/ 001 00, 0 0O /ayya/look, see (Vt), peep

(44) Fik'r-i  woylints gents-ants-i Balts’a safar-itti  bekk’-ine.
Figrenvom many  oxeL-acc  Balts’a villageLoc seessc.m.pF

O000oOo0o0ooooooooooooooon
0 O O Fogre bzu barewd@cton Balt'a safar wost’ aytuwal.
O O O Figre saw a lot of cows in Balts’a village.

(45) sol-ad-i Figre aal gidd-ad-ani fuli-bara bekk’-ine.
thief.oer-Nom Figrecen house imer-acc  holeinstr I00K-3sG.M.PF

O00000000oo0o0ooooooooboOoooa
0 O O lebaw ya Fogran bet west’ baSenqur ay#.
O O O The thief looked into Figre’s house through a hole.
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bent-ire/0000,0000 /baqq ala/ appear (V)

(46) woytso k'am guun-i biinn-i bent-ire.
every night malarigen mosquitenom appeatsc.m.IMPF

O0oooooooooooaon
O O O hulle lelit lay yawaba pnonnoc boqq yolalu.
0 O O Every night malarial mosquitoes appear.

bess-ire /00 0,00,0000 /asayy, marra/ show (Vt), guide, usher in (Vt)

(47) Fikr-i  fe na'’in foot-i fe ind-i bess-ine.
Figrenom rer.posschild photographcc rer.Posamotheracc showsse.m.pr

00000000d0bDoOoOo0o00ooooooooooo
0 O O Fogre yabjun fotoonnatun asayg.
O O O Figre showed his mother his child’s photographs.

(48) Figr-i Hid-ani Balts'i safar-itti bess-ine.
Figrenom Hideacc Balts’a villageLoc guidessc.m.pr

O0000bOOoobooboooboobooooa
0 O O Fogre Hidaron wada Balt'a safar wost’ marraw.
0 O O Figre showed Hide around Balts’a village.

bill-ire / O O, O O /fatta / release, untie (Vt), take off, undo (Vt)

(49) taan-i dora toh-it-apo suss-ad-ani bill-ine.
1sG-Nomsheep footoc-aBL Stingper-Acc releasesc.pr

00000000000 oOOoDooOon
0 O O ane ka baguogor lay gamadun attahu.
O O O I untied the string from the sheep’s foot.
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(50) taan-i ta aafila k'ulfa-ad-ani bill-ade.
1sG-NoM 1sG.posgloth buttonper-acc take offisc.pr

00000000000 oOoooOon
0 O O one yabbsen qulf &ttahu.
0 O O I undid the buttons of my clothes.

bocch-ire /000 ,00,0 000 /nakka / touch (Vt)

(51) taan-i kutatoh-i  bocch-are.
1se-Nomhen footacc touchisc.iMpPF

O0o0ooooooooo
0 O O one yadorowurpbger nakali@hu.
0O 0O O I touch the hen’s foot.

bocch’-ire /0 O O /¢'oha / bark (Vi)

(52) kan-i  Fik'r-i  bekK’i-bocch’-ine.
dognom Figreacc see and barksc.m.pr

0000oooooooooooon
0 O O wusSa gren aytoc’oha.
0 O O The dog saw Figre and barked.

bokk-ire / 00 O / qwaffara/ dig (Vt)

(53) Fik'r-i  sheesh bess-i  bokk-ine.
Figrenowm toilet placeacc dig-3sc.m.pr

O0000000oOoooooooogon
0 O O Fogre%ont bet d'afrwal.
0 O O Figre dug a hole for a toilet.
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bonch-ire /0 0,0 0 O O /amallaka, akabbara / worship (Vt), adore (Vt)

(54) Balts’a as-ants-i  woggi woggi galas bataskan lukk-ari, ts’oos-i bonch-ire.
Balts’a marpL-nom every Sunday church geLimMpFgodacc worshipsapL.IMPE

dobooodoobooooooodobooooooon

0 O O ya Balt'a safar sawac ohudohud can beé korastiyan heéw ogzi'alohemn
yamalkalu.

0 O O Balts’a people go to church every Sunday and worship God.

(55) taan-i ch’ingash-ants-ani bonch-are.
1sG-NomoOld manpL-acc ~ adoreisc.iMpr

goouoooooodaod
0 O O ane awagiw@on akabralB&hu.
0 O O I adore old people.

bool-ire / 0 0 /raggama / curse (Vt)

(56) taan-i Girm-i lit maak’-ino-bo ts’oosi-bara bool-ine.
1sG-Nom Girmanom bad berrfor gOJINSTR  CUI'SELSG.PF

O00000000oo0o0oooooooDoOoooOon
0 O O one Girma nat'fo solahoré baogzi'aloher iaggamkut.
0 O O | prayed to God because Girma had been bad.

boos-ire /0 0 O / zagayya / lag, delay (Vi)

(57) Figr-i Hattabo ch’ingash-a Hayk’-ino-bo oosi yey-keddi  boos-ine.
Figrenom today old mamass dier~for work come-during delaysc.m.pr

O0o0o0oOoooooooooooooooboooooooooog
0 O O Fogre zaresmagple sslamobsora simat’a zAgayya.
00 O O Today an old man died so Figre was late for work.
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boosis-ire /00 O O / salacca / be fed up (Vi)

(58) taan-i ltiopp-itti  woylints boosis-ine.
1sc-Nom EthiopiaLoc many  be fed upsc.pr

gobbbooooboboooonon

s e M e

O O O I'm very fed up of Ethiopia.

booz-ire /00 0 O, 0 O / sAnnafa / neglect, be idle (Vi)

(59) Haa uteel-itti asatanagaaj-ants-i bun-i ehey-and-abo woytso galas booz-ire.
this hotelLoc waiterpL-nom coffeeacc bringinF-for  always neglectrL.impPF

oottt oooooonan
O O O yoh hotel wost’ astinagaj@ bunna tolodmagrab hull gizze ysanfallu.
O O O In this hotel waiters always neglect to bring coffee.

boozitts-ire / 0 [1 / tdgabbala / cheat (Vt)

(60) Amar-i taan-ani boozitts-ari, miish-i  ekk-ide.
Amarenowm 1sc-acc Cheatssc.m.iMPFmMoneyacc takessc.m.pr

0000000000000 0DOO0DbO0O0OO0
O O O Amareonen attal@n borr tacablkala.
0 O O Amare cheated me in order to take my money.

boting-ire / 00 0 [0 /rass/ forget (V)

(61) taan-i fetti fetti gizi baskeetitts-i boting-are.
1sc-Nomsometimes  Basketo language forgetisc.impr

00000000000 oOoooOon
0 O O ane andand gizze Bask@éhaorasalihu.
0 O O I sometimes forget the Basketo language.
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brinti-bekk’-ire/ OO 0,0 000 /g¥abanna / visit (Vt)

(62) Hid-i Balts'i safar-itti Figr-i aay-i  aal-ad-ani  brinti-bekk’-ine.
Hidenowm Balts’a villageLoc Figrecen mother’s houseer-acc Visit-3sc.m.pr

O0o0O00o0ooooooDOoDoOoDobOooooooog
0 O O Hide Balt'a safar wost’ ya Fogrenannat bet goanna.
00 O O Hide visited Figre’s mother’s house in Balts’a village.

brint-ire/ 0 0,00 /tag'aza, @Skarakkara / move (Vi), turn round

(63) gents-ants-i moots-itti  woytso k'am brint-ire.
OX-PL-NOM  CcoOttage.oc every night moverL.ivpF

O0000oooooooood
0 O O barewd hulle m3t wada baret wost’ yag'azallu.
0 O O The bulls move every night in the shed.

(64) kamoola gomma-ad-i ts’itta galla kachkach brint-ire.
car tyreper-nvom uphillon  slowly  turn roundsc.m.iMpF

O0o00bOoobooboooobooooooon
0 O O ya makinaw gomma daif lay lacgasta yoSkarakkaral.
0 O O The car's wheels turn slowly on the mountain.

brints-ire/ 0 00,0 0O O /tatt’ afa / turn to, turn (Vi)

(65) nu kamool-ad-ani ushach goyts-i brints-ine.
1PLPOSSCAFDEF-NOM  right  roadacc turn to3sc.m.pr

00000000000 oOOoDooOon
0 O O yanha nmakina wada cann bakkul tattafa.
O O O Our car turned into the road on the right.
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bucch-ire / O O / nat'a/ shake (Vt)

(66) Zammitan-a  na’-ants-abo maats-i bucch’-ade.
Zammitanevom babypL-par  milk-acc shakessc.F.pr

O000o0oUoouooUoouoouoouoouooouoo-
0 O O Zammitane & lbjoC watatun natac.
0O O 0 Zammitane shook milk for the babies.

bukk-ire / O 0O, 00O / matta/ strike, beat, hit (\Vt), thrash, strike, punch (Vt)

(67) taan-i gents-ad-ani Hayd-apo lukk-an-feni bukk-ade.

1SG-NOMOX-DEF-AcC  hereasL  goimpr-like hit-1sc.pr

oo ouooogoooooa
0O O O ane kArewdun kazzoh ondihedu nattahuwacaw.
O O O I hit the bull to make it go away.

buk’-ire / 00 0 O / awaddama / devastate, put in disorder (Vt)

(68) ta aal giddi sol-i gel-ari, ik'a-ad-ani buk’-ine.
1sc.posdhouse in  thiekom enterssc.m.ivprfurnitureper-acc devastat@sc.m.pr

0000000000000 00D00DOOo0Od
00 O O bete wost’ leba gabtoogawaun avaddana.
O O O The thief entered my house and disarranged the furniture.

bun-ire / [0 [0 / abbaba / bloom (Vi)

(69) Fikr-i aal laf woylints bun-ants-i  bun-ine.
Figrecen house near many  flowetr-nom bloomapL.pr

0000000000000 oOoDoOOooDbOOoooOooon
0 O O ya Fogre bet akkababidzu alabaw@ yablbalu.
O O O A lot of flowers are blooming near Figre’s house.
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bur-ire / O O / zarr afa / deprive,rob (Vt)

(70) sol-ants-i  Figr-i  shanch’-ad-ani kush-itt-apo bur-ine.
thief-rL-nom Figrecen bagoer-acc . handLoc-asL deprivespL.pr

OO0o0O00oO0ooooooooooooooooooooon
0 O O lebct ya Fogrensant’awun kK oojju zarrafu.
00 O O Thieves snatched Figre’s bag from his hand.

bushint-ire/ 00O 0,000,000 0 /tadaballaga / mingle, get mixed (Vi)

(71) Haa abokaaada ch’imaak’a giddi waats-i  bushint-ine.

this avocado juice in  wateom get mixedsc.m.pr
O000000O0oO0ooOOoooooooooooooog

0 O O yoh abokada ’imagpw woast’ wuha tidabald'al.
O O O There’s water mixed with this avocado pear juice.

bush-ire /0 O O / addaballaga / mix, blend (Vt)

(72) Zammitan-a  bun-i ki sukkaar-i ki bush-ine.
Zammitanewom coffeeacc and sugarcc and blendsc.rFrr

O0000bOOoobooboooboobooooa
0 O O Zammitane bunnannalkkuwarun addbalbgac.
0 O O Zammitane stirred sugar into the coffee.

buuch’-ire / O O /act’ada / mow, cut (Vt)

(73) Balay-i gaash-i buuch’-ine.

Balaynowm tef-acc mow:ssc.m.pr
00o0ob0ooboooboobooboooboooog

0 O O Balay t'ef &¢’ada.
0 O O Balay mowed the tef (Ethiopian grain).
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buutis-ire/ 0 0,0 0,000 0O /takalakkala / defend (Vt), defend (V)

(74) taan-i ta aal as-ants-i ts’alaata gall-apo buutis-ade.
1SG-NOM 1sG.pos$louse mami-accenemy inasL  defendisc.m.pr

OO0oO0oooooooooooan
0 O O one bedsabaen ka t'alat lay tikalakkalgacahu.
0 O O I defended my family from the enemy.

(75) Figr-i fe aal as-ants-anioosi bay-o as-antsa gall-apo buutis-ine.
Figrenom rRerPosshouse mami-acc work noterreLmaneL in-aeL  defendssc.m.pr

OO0000oO0oOooooooooooooooood
0 O O Fogre behsabcun sra ka lalacaw sawat lay tkalakkalacaw.
0 O O Figre defended his family from some out-of-work yobs.

69



bh

bhets-ire/ (0 O 0) 0 0O 0O 0O /sabassiba, tat' araggama / defecate (Vi)

(76) deysh-i bhets  bhetsi-n, shiish-int-ire.
goatnom dungacc defecatesc.imprgathelpass-3pL.IMPF

0o0ooooooooo@o)oboood
0 O O fiyysluwa bat'at'uwan kKabatanac yosabassbal / ywt'aragcamal.
0 O O Goats defecate and dung is gathered.
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ch’
ch’aak’icch-ire / 0 O / mala / take oath, swear (V)

(77) issa galla int-i dos-int-an-feni  k'ees-abo ch’aak’icch-int-ine.
wedding on  theyowm loverec-imprlike preachepar swearrec-3pL.pF

000000000000 DO0DO0DOO0bOO0bOOobOOobOooog
0 O O sargu layonneswndswaddadu & gesu madlataw.
0 O O At the wedding they swore to the priest that they would love each other.

ch’add-ire / O O / kattaba / sting, pierce (Vt)

(78) doktar-ad-i na’-ants-i guun madhis-ino gish marfi-bara dhali-ch’add-ine.
doctorper-nom child-pL-acc malaria be sickr for needlensTr vaccinatessc.m.pr

OO0000o00oO0oooooooooooooooooDooDoood
O O O hakimu bjocun waba slamamaaw ba marfe madanit katbaaw.
(0 O O The doctor vaccinated the children against malaria.

ch’awsh-ire, ch’awt-ire / [1 [0 [1 [1 / alaba / perspire, sweat (Vi)

(79) Hat keets-ad-i fogil-iza gish taan-ani ch’awsh-ine.
now houseer-Nom be muggymper for 1sc-acc sweatsc.M.pF

O0o00o0o0o0ooooooooooooooon
0 O O zare betudamimogsnen alainn.
0 O O The house is muggy now so | have been sweating.

(80) taan-i ch’awt-ine.
1SG-NOM SWealisc.pPr

Oo0o0ooooooon
O O O ane alalann.
O O O | sweated.
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ch’eek’-ire/ 00,0 00O /agerrara / boast of, be proud of

(81) taan-i sol-i eddh-ino-bo, ch’eek’-ade.
1sc-Nomthief-acc catchpr.reL-DaT be proud ofisc.pr

0000000000000 D0OO0oO0obOOo0OO
0 O O ane leba sla yazkunn agprrarahun.
O O O I'm proud of having caught a thief.

ch’igg-ire / 0 00 O / kaffala / pay (Vt)

(82) taan-i RIft Valley uteel-itti fetti k’ami-bara 130 baund ch’igg-are.
1sc-Nom Rift Valley hotelLoc one nightnstr 130birr  payisc.impr

00000000000 o0ooonD 11ooo0oon
0 O O ane RiftValley Hotel wst’ ba and @n nmato slasa brr okaflallahu.
0 O O 1 pay 130 birr a night at the Rift Valley hotel.

chliich’-ire/ O O /&ammaqga / wring, squeeze (Vt)

(83) taan-i waats-i loomi-bara ushk-and-abo, loom-ad-ani ch’iich’-ine.
1sc-Nomwateracc lemoninstr drink-inF-for  lemonper-acc squeezasc.pr

gobbobuogogbobbboooobboboooooboo

0 O O one wuha B lomi [amat’att’at lomiwun wuha wst’ ¢’amaghut.
0 0O O I squeezed a lemon to drink lemon water.

chomt-ire/ 00O 00O, 00 /gYaratt ama/ chew (Vt)

(84) kan-i  mek’atts-i ch’omt-ire.
dognom boneacc chewssc.M.IMPE

O0o00oboooDon
0 O O wusSa at’int ypgorat'amal.
00 O O Dogs chew a bone.
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ch’ooshk-ire / O O / astawwaka / vomit (Vt)

(85) zinaabo k’amiit aysh muy-no-bo, taan-i ch’ooshk-ine.
yesterday night bad meatc eate~for  1sc-Nomvomit-1sG.pF

OO0oO0oooooooooooooooaon
0 O O ane bnant mata rat'fo soga slakallahu, astawdakhu.
00 O O Last night | vomited because | had eaten bad meat.

ch'ull-ire/ O OO /tac’ana/ suppress (Vt)

(86) wottadarants-i worj-ants-ani ch’ull-ine.

armynom peopleacc  SUPPresssc.M.pr
OO0oO0ooooooogon

00O 0O wottadarcC hoboratasabun &C'ana.
0 O O The army repressed the people.

ch'utt-ire/ O O 0O O / taffa/ spit (V)

(87) Fikr-i  safar-itti zeyk’iz  gish ch'utt-ine.
Figrenowm villageLoc bad smell for spitsc.m.pr

O0000bOOoobooboooboobooooa
0 O O Fogre mandar wost’ solamisat taffa.
O O O Figre spat in the village because of a bad smell.

ch’uys-ire /000000 /ac'asa/ smoke (Vi)

(88) Hid-i guun gall-i tami-bara ch’uys-ine.
Hidenom malariacen medicineacc fire-instR  smokessc.m.pr

000000000000 DbO0DOO0bOooOooon
00 O O Hide ya bimbi madhanit osat &'asa.
O O O Hide lit the mosquito coil so that it smouldered.
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chuyt-ire /0000 O0O,0000 /¢asa/ smoke

(89) woylints ch’'uyj-i  Balts’a safar-itti geesh  ch’uyt-ine.
many  smokewom Balt'a villageLoc morning ascenebL.pr

OO0oO0oooooooooooooooaon
0 O O bozu €'is Balt'a mandar wost’ hulle t‘awat la ypc'as.
0 O O A lot of smoke rises from Balts’a village every morning.
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daabur-ire / 0 0 O / dakkama / be tired (Vi)

(90) nuun-i Hat daabur-ine.
1PL-NOM NOW be tiredipL.pPF

dooooooogooodgn
O O O anan ahun dkkaman.
O O O We are tired.

daats’-ire / 0 O O / ¢’'afallaga / squash, crush (Vt)

(91) Figr-i biinn-ad-ani gil'i-bara daats’-ine.
Figrenom mosquiteper-acc fingerinsTr crushasc.m.pr

000000ooooooooooon
O O O Fogre bimbi k& t'atu ¢’ afallacg.
0 O O Figre crushed the mosquito with his finger.

dabbas-ire /[0 [0 0 0 / dababbasi / caress (Vt)

(92) taan-i ta macch-i gall-ad-ani dabbas-ine.

1SG-NOM 1sG.Possvife-Gen bodyper-Acc caresssc.pr

00000000000 oOoooOon
0 O O one ya misten @la cabalasku.
0 O O I caressed my wife’s body.

dadd-ire /0 0O, 00O /sarra/ knit, weave (Vt)

(93) Zammitan-a  Haydzi shurrab-ants-ani dadd-ine.
Zammitanevom three  shorabeL-acc  Kknit-3sc.F.rF

godgoooggo 3o ouoguoboouoggoooog
0 0 0 Zammitane sostugurrab@ <arret.
0 O O Zzammitane knit three shorabas (Ethiopian short-sleeved cloth).
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(94) i baab-i woylints lats’an-i dadd-ine.
3sc.m.posdathernom many  natalacc weavessc.m.pr

gogbobbobbbbbbbbbboobbobbodouooooon
g

0 O O yarsu abbatdru nat'alawdon sarra.
0 O O His father wove a lot of natala (Ethiopian shawl).

dakk-ire/ O 0O,000 00O /abbarrara/ drive, run after (Vt)
(95) Fikr-i  sol-ad-ani dakk-ine.

Figrenowm thief.per-acc run afterssc.m.pr

gouououououououo
0 O O Fogre lebawun abbadra.
0 O O Figre chased a thief.

dakki-yell-ire / O O O O / darr asabbat / catch up

(96) ta miisha-ad-ani wuk’i-wotts’-ino sola-ad-ani taan-i dakki-yell-ine.

1sG.posgnoneyper-Acc steal and rumr.reLthief.oer-acc 1sc-Nomcatch upisc.pr

O0ooooooboobDobouobooboboboDbo
0 O 0 yanen gnzAb firgo wrot'awun leba dmnsablataldhu.
0 O O I caught up with the thief who stole my money and ran.

dalge /00 O, 0 O /lalla, saffa / loose (Vi)

(97) Haa sur-ad-i ta-abo dalg-e.
this trouserser-Nom 1sG-DATIO0SEPRD

O00oo00oooooooooo
0 O O yoh surri kane ypsafal.
O O O These trousers are loose on me.
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dalgis-ire /0 O O / alalla / relax, loosen (Vt)

(98) taan-i ta k’abata-ad-ani dalgis-ine.

1SG-NoM 1sG.posdeltper-acc  loosenisc.pr

O0oooooooooooaon
0 O O one cabattoyen alallahu.
0 O O I loosened my belt.

danda’-ire/ 0 00,000 /c¢ala/ can, be possible

(99) taan-i baskeetitts danda’-are.
1sc-Nom Basketo languagess canisc.ivpr

godobooogoobodoooon
0O O O ane Basketonnaocolallahu.
O O O I can speak Basketo.

dars-ire / 0 O / gaddada / break, tear (Vt)

(100) ta na’-in-d-a ta-abo kosshiz warak’at-ad-ani dars-ine.

1sG.posChild-F-DEF-NOM 1SG-DATIMpOrtant papeper-acc  tearssc.F.pPF

0000000000 bO0bOooOooooog
[0 O O yane bj lane asdllagiwun waracat gaddadéc.
[0 O O My daughter tore a paper that was important to me.

dar-ire/ O 00O /tagaddada / be torn

(101) kosshiz warak’at-ad-i dar’-ine.
important papeper-nom be tornssc.m.pr

O0000000ooooo
O O O asfllagiw waracat taqaddada.
0 O O An important paper got torn.
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dasatint-ire / 0 [0 O / tadassata / enjoy (Vt)

(102) taan-i Maykel Jakson yettsi-bara dasatint-ine.
1sc-NomMichael Jackson songsTr enjoy1sc.pF

O00000D0D0oo0DO0oDOOoDoDoDoooo
[0 O O one kA Maylol Jakson afan tadasstku.
O O O I enjoy a Michael Jackson song.

datts’-ire / 0 0 / dafatt’ at’a / pinch (Vt)

(103) Fiqgr-i kara-ad-ani gord-azim-bara fe gila datts’-ine.
Figrenom doorper-acc shutivpr-insTR - REF.POsdinger pinchssc.m.pr

000000000000 0000DDooOo0ooon
O O O Fogre karun siAga t'atun dfatt’'at’a.
O O O Figre shut the door and trapped his finger.

dawwalint-ire / O O /tadawwala / ring (Vi)

(104) Figr-i  mobayl-ad-i dawwalint-ine.

Figrecen mobile phoneer-Nnom ring-3sc.m.pr

Ooboobobobobooooobog
[ O O ya Fsgre mobayl adawwala.
[0 O O Figre’s mobile phone rang.

deebinzg-ire /0 0 O O OO /asgassa/ belch (Vi)

(105) taan-i deebizg-ine.

1sc-Nombelchisc.pF

Oo0O000O0oOoDoooo
O O O one as@ssahdn.
0 0O 0O I belched.
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dendi-ekk’ire/ O 0O 0O 0O O /goma, bonmana / stand up (Vi)

(106) taan-i dendi-ekk’-ine.

1sG-NomSstand upsc.pr

OO00DO0o0oO0DoOooood
O O O one tiarasce gommeya#hu.
OO 0O I stood up.

(107) kamool-a booj-am-bara bann-a dendi-ekk’-ide.
caraBs runiMPF-INSTR duStaBs raisSessc.m.pr

O00D000D00o00DOO0DbOooooo
O O O makina silarr ali’ara ywbonnal.
[0 O O A car passed and raised a cloud of dust.

dend-ire /0 0,00 0O /tanassa, rqqga / stand (Vi), rise, get up (Vi)

(108) taan-i oyda-gall-apo dend-ine.
1sG-NomStool-onasL  stancdhisc.pr

Oooooooobooobgo
O O O one kamacgamataw irassahu.
[0 O O | stood up from the chair.

(109) taan-i Hattabo fetti sa’'ati-bara dend-are.

1se-Nomtoday one o’clocknsTr get upisc.IMpF

Oo0o0Do0Ooobooboooo
[0 O O one zare B and &’atonagalBhu.
[0 O O I'm going to get up at seven o’clock today.
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deng-ire/0000,000,0000,00000,0000 /agannal/find (Vt),
acquire, obtain (Vt)

(110) taan-i ta lagg-ad-ani gab-itti  deng-ine.

1sG-NoM 1sG.posdriendper-acc marketLoc find-1sG.pr

OO0O0D0OO0DooOOoooOOooooooag
O O O one ¢*addanhayen @haya wst’ agannahut.
O 0O O I found my friend in the market.

(111) Figr-i Hidi-bara oots-ari, woylints timirt deng-ine.
Figrenom HideinsTrR work-3sc.mimprmany  educatioacc acquiressc.m.pr

OO00D00O0D0DOO0D0DOO00bOO00DOO00bOO0o0DOOo0ooooon
O O O Fogre ka Hide gar arto kyzu bmohort aganna.
O O O Figre learnt a lot by working with Hide.

dents-ire /00 O /wassda / pick up (Vt)

(112) taan-i goytsa gall-apo miish-i  dents-ine.
1se-Nomroad OmaBL Mmoneyacc pick Upisc.pF

Oo0O00o0OoooboOoooooo
O O O osne kd mandad lay ganzab wassdku.
0 O O I picked some money up off the road.

dentsi-do’is-ire /0 O O /asgammat’a / raise (Vt)

(113) taan-i ta na’-in-d-ani arsa galla fiish-i  muy-an-fen dentsi-do’is-ine.

1sG-Nom 1sG.pos€hild-F-per-accbed on  foodhcc eativerlike raiseisc.pr

OO00D0D0D0OO0ODOO0ODDOOoDooOOoDoobOOoooOOooooooa
[0 O O one bjen alga lay mgob ondbtbala as@ammat’k"at.
0 O O I sat my daughter up in bed to eat some food.
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A

(114) shufeer-ad-i goytsa galla miiz-ants-apo desshi-gey-ine.
driverper-nomroad oOn  COWpL-ABL  avOIid3sG.M.PF

oobooooobooboobooood

A

00 O O The driver avoided cows on the road.

dicch-ire /0 O O / asaddaga / foster, bring up (Vt)

(115) taan-i woylints mitts-ants-ani dicch-ine.
1sG-Nommany  treeeL-acc Qrow-1SG.pr

OO0O000OO00bOOoOo0DOOoOoood
O O O one lvzu zaf@un wuha attt'oCa asadédgku.
0O Ol grew many trees.

(116) Fiqgr-i fe na’-in-d-ani  dicch-ine.

Figrenom rRer.posschild-F-peEr-acc bring upssc.m.pr

OOo0O000OO00bOOoOoDOooood
O O O Fogre bjun asaddda.
[0 O O Figre brought his daughter up.

dicch-ire/ 0 0O,0000,000 /addaga/ grow [plant] (Vi), grow [grass] (Vi)

(117) Ha-nn-i mitts-in-d-a Haydzi meetr yelts fetti laits giddi dicch’-are.
thisr-nom treer-per-nomthree  meter till  one yearin  growgc.r.ivpr

OO0000001003000b000000
[0 O O yoh zaf sost meir yahor ba and arat wost’ yadgal.
[0 O O There trees grow three metres in one yaer.
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(118) ubbo k'ammi buuch-i  dicch'-ire.
every day beardom grow:ssc.m.IMpF

Oo0O000O0oOoDoooo
[0 0O O hull gizze s’im yadgal.
[0 O O One’s beard grows every day.

dil'-ire/ OO /waqgat’a/ grind(Vt)

(119) taan-i  bun-i udil  giddi dil’-are.
1sc-Nomcoffeeacc mortar in  grindisc.imMpF

goobooogoobooooobon

~ vy

O O O ane bunna mu@c’a wast’ owagqt’allahu.
[0 OO0 O 1 ground coffee in a mortar.
dirch’gey-ire / 1 [0 / danaggat’a / be startled (Vi)

(120) iy-i azgaari makk’-ino-bo, taan-i woylints dirch’'gey-ine.
3sc.M-Nomfisherman become=-for 1sc-nommuch  be startletdsc.pr

OO0O0D000D0DOO0OD0DOOo0obOOoobOOoobDOooon
[0 O O ossu asgaridahora, one bzu dangCallahu.
[0 O O I was very surprised because he became a fisherman.

docch’-ire /0 0 0O O / zala / paralyze (Vi)

(121) basi giddi as-ants-i  kumini-bara ta toh-ad-i docch'-ine.
bus in  peopleom full of-INsTR 1sG.POs$00t-DEF-NOM paralyzessc.m.pr

000000 b0oDob0o0ob0oob0ooboobooboobooobo
O O O awtobisu wst’ sawat sslamollusgore zah.
O O O My leg went to sleep because the bus was full of people.
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dom-ire/ 00 00,0000 /gacc'a/ clash into, collide with (Vt)

(122) kamool-ad-i bhechi mitts-ad-ani dom’-ine.
carper-Nom big  treeper-acc clash int@sc.m.pe

O00000D000O0DOO0DOOooooo
[0 O O makinaw blloqun zaf g¢C’a.
[0 O O The car crashed into a big tree.

dong-ire /0 O / C’'affara / dance (Vi)

(123) int-i  zimbu-gal dong-ire.
3PL-NOM Strings-on dancerL.impr

OO00D000D0DOO0ODOO0ODDOOoDOOoDobOOooDOon
[0 O O onnassu krar lay y€’affrallu.
[0 O O They dance to the ethiopian lute.

dongi-soob-ire /000 0,00 00 / zallala / jump (Vi)

(124) taan-i Hayd-apo waats-i yelts dongi-soob-ine.
1se-NomhereasL river till  jump and go downsc.pr

OOooobooboboboboboobo
0 O O one kKazaoh oska wanzu aras Abyallahu.
OO O I jumped down to the river from here.

dos-ire, kadh-ire /00 0,0 0,0 0 0O /waddada / like (Vt), love (Vt)

(125) taan-i yetts  dos-are.

1SG-NoMSONQABs like-1sG.IMPF

OO0O000OO00bOOoO0oDbOOon
[0 O O one Afanowaddalbhu.
O O 0O I like songs.
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(126) taan-i neen-ani dos-are.

1SG-NOM 2SG-AcC |OVEe-1SG.IMPF

00000000000 0o0o0n
O O O ane ananowaddalbhu.
000 I love you.

do-ire/00,0000,000,0000 /tagammat’a, nora/ sit (Vi), live (Vi)

(127) taan-i oyda-gal do’-ine.
1sG-NomStool-on sitisc.pF

O00000o0oooon
[0 O O one wanlar lay iggmmat’ku.
00 0O O sat on a stool.

(128) taan-i Tobbh-itti yellint-ino-po  woytso galas Haydi do’-ine.
1sc-Nom EthiopiaLoc be borrprreL-ABLeVery time  here livesc.pr

0000000000 DO0DOO0D00bO0bOOo0bOOooOOooOoOoooon
0 O O one ka tanallada oska ahun dras Ibyop’aya west’ ozzih onoraliahu.
OO0 O O I have always lived here ever since | was born in Ethiopia.

dukk-ire / 00, 0 0 / gallaba / shoot (V)

(129) Balt'a safar-itti asants-i  gay-ad-ani dorgi-bara dukk-ire.
Balt'a villageLoc peoplenom monkeyacc arrowinsTr ShootspL.pF

Oooooooobooboboboboo
O O O Balt'a mandar wost’ sawac zonjarowun ki gast dllabut.
[0 O O In Balts’a village people shoot monkeys with arrows.
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dukk’-ire / O O / qadda/draw up (Vt)

(130) taan-i doch-itt-apo oti-bara waats-i kumtsi dukk’-ine.

1sc-NomholeLoc-ABL potinsTrR wateracc much draw upsc.pF

O00000D0D0oo0DO0oDOOoDoDoDoooo
0 O O one ka gudd’'ad wost’ baonssra mulu wuha @ddahu.
O O O I drew a lot of water up from the hole with a pot.

dung-ire / 0 O /yaza / grasp,grip (Vt)

(131) taan-i shuch-i dung-ara, jugudd-ade.

1sG-Nom Stoneacc graspisc.iIMPFthrow:1sG.pr

OOoO00oOOo0obOoooooog
[0 O O ane chngay wzze, warawwarku.
[0 O O I grasped the stone and threw it.

dush-ire /0 00 / at'aqgasa / dip, soak (Vt)

(132) taan-i uufa-ad-ani wots’i-bara dush-ine.
1sG-Nominjera breader-acc stewinsTR  dip-1sG.PF

000000000000 DO000ObO00DO0oo0o0oooooooOooO
gooooogod

0 O O sanesnjerawun k& wat’ at'agcasku.

00 0O I dipped bread in the stew.

duukk-ire/ O 0O 0,00 /gabbara/ bury (Vt), entomb (Vt)

(133) Figr-i doocha bokk-ari, miish-i  lastiki-bara ts’aats’-ari, duukk-ine.

Figrenom hole  digs.sc.mimPEFmoNeyacc plastiGINsTR Wrap3.sc.M.IMPFDUTY-3sG.M.PF

0000000000 DbO0DbO0bO0bO0bOOoOoooobOobDooDooDog
00 O O Fogre maret ¢'affor ganzab kA lastik tamtomo cablara.
[0 O O Figre dug a hole, wrapped money in plastic and buried it.
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(134) Balts’a as-ants-i  Hayk’-ino as-i duukk-ine.
Balts’a marpL-Nnom dierFREL manacc bury:spL.pr

OO000000DOO00DbOoOobOOoOooooog
0 O O ya Balt'a sawat yamoawun sw cabrawal.
[0 O O The people of Balts’a village buried a man who had died.

duuk’-ire/ O O O / qadda/ imitate (Vt)
(135) Fikr-i  na’-in-d-a i oosa-ad-ani duuk’-are.

Figrecen child-F-bEr-Nom 3sG.M.POSSVOrK-DEF-ACC iImMitatessc.F.IMPF

O000o0ooooooooooooon
0 O O ya Fagre bj yoassun sra bgadalkc.
[0 O O Figre’s daughter mimics his work.

duuk’-ire / O O /¢'allafa / scoop (Vt)

(136) Fiqr-i dist gidd-apo k’andi-bara daan-i  duuk’-ine.
Figrenom pot inABL ~ SPOORAINSTR SOUPACC SCOOBSG.M.PF

OO000000DOO0OO0bOOo0bOOo0oDOoobOoooooo
O O O Fogre ka st wost’ ba ¢'olfa Sorbac’ allafa.
[0 O O Figre scooped soup from the pot with a spoon.

duul-ire/ 0 0O0,00000 /kdammara / pile up (Vt)

(137) taan-i gaasha-ad-ani fetti bes duul-ine.

1se-Nomtefper-acc one place pile upsc.pe

O000D00D0D@oDb0oobooboobooboobon
0 O O one t'efun and bota&mmarku.
O 0O O 1 piled the tef (Ethiopian grain) up in one place.
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duulit-ire / O O / dafarrasa / become muddy (Vi)

(138) Chamo hayk’a waats-ad-i  duulit-ine.
Chamo lake  wateser-nom become muddysc.m.pr

O0000oO0oOooooDooood
0 O O yaC'amo hayq wuha @farrasa.
OO0 O O The water of Chamo lake has become muddy.
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dh

dhak-ire/ 00,0000 /nakkasa / bite (Vt)

(139) kana-ad-i Fik'r-i  toh-i  dhak-ine.
dogoer-Nom Figrecen foot-acc bite-ssc.m.pr

OO00D0O0OD0DOOo0oDOOoOobOOoooag
O O O wuSSaw ya Fsgrenager nakkasa.
0 O O The dog bit Figre’s foot.

dhay-ire /00,0000, 000 /t affal get astray (Vi), be lost, disappear (Vi),
go off, vanish (Vi)

(140) taan-i maat-itti gel-ara, goyts-i dhay-ine.

1sc-NomforestLoc enterisc.imprroadacc lostisc.pr

O00o00ooooooooooooo
O O O one C¢’akka wost’ galoCe mandadu taffablon.
O O O | went into the forest and lost the road.

(141) suk’ giddi burtukan-i dhay-ine.
shopin  orangeowm disappeassc.M.pF

O0O00000bOOo0DbOoOoDbOOooon
[0 O O suq wst’ bortukan taftwal.
[0 O O Oranges have disappeared from the shops.

(142) Meskerem-a  Arba Minch-apo dhay-ade.
Meskerenmnom Arba MinchaeL disappeassc.FpF

OO000000bOO0o0obOoOobOoooooog
O 0O O Maskaram ka Arba Mirnc’ wost’ t aftallac.
[0 O O Meskerem has gone from Arba Minch.
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dhayis-ireJ 00 00000O(675D)0 000000 O(1678D), ataffa/ att'a,lose
(Vt) / lack (V)

(143) taan-i miisha-ad-ani dhayis-ine.

1SG-NOM MONeYDEF-Acc |0Se1sG.PF

Oo00000oooooad
0 O O ane ganzab ataffahu.
O O O I lost the money.

(144) Girm-i koshitits-i dhayis-ine.
Girmanom honestyacc lack3sc.m.pr

OO0O0D00OO0D0DOOo0oDbOOoOooboooon
O O O Girma daggpnatun att'a.
O O O Girma lacks honesty.

dhubitt-ire / O O /tadanaqoafa / tumble (Vi)

(145) ta na’-ad-i  wotts’-am-bara shucha galla dhubitt-ine.
1SG.POSSSONDEF-NOM FUNHMPF-INSTR ~ Stone  on tumbl-eSG.M.PF

0000000 bOO0o0bOO0o0bOo0obDOoooDon
O O O Ioje sorot’ dongay lay hdanag@fa.
[0 O O My son was running and tripped on a stone.

dhuk’is-ire / 0 0, 0 O / takk"asa / shoot (Vi)

(146) polis-i iit sola galla bakak-i dhuk’is-ine.
policenom bad thief on  gumcc shootspi.pr

O00D00O0DO0bO0bOO0bOobOooooog
O O O polisu mat'fo lebaw lay fimanja takkosa.
[0 O O The police fired guns at an evil thief.
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dj
djammar-ire/ O 0O O /jammara / begin (Vi)

(247) ir  kel-ad-i Hat djammar-ine.

rain seasoner-Nom NOW begimsc.m.pF

OOoO0oDoOOooooood
O O O krdamtu ahungamnorwal.
[0 O O The rainy season has just begun.

djammaris-ire / O O O / asjammara / begin (Vt)

(148) astamar-ad-i  hisab timirta-ad-ani djammaris-ine.
teacheper-nom mathematics lessayer-acc beginssc.m.pr

OO0000oO0oOooooooood
O O O aséhmabw hisab dmohortun aspmmorwal.
[0 O O The teacher has begun the mathematics lesson.

djugudd-ire/ O O 0O, 00O /warawwara / throw, cast (Vt)

(149) taan-i kana gall-i  shuch-i djugudd-ine.

1sc-NoMmdOgGEN bodyacc stoneacc throw:1sc.pr

OOo0O000OO00bOOoOoDOooood
O O O oane wisSaw lay dngay wrowwoarkubbot.
[0 O O I threw a stone at the dog.
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eddh-ire /0 0 OO /yaza/ catch (Vt)

(150) polis-i sol-i eddh-ine.
policemamvom thiefacc catchasc.m.pr

OOoO0DoOooDoOOoooooon
[0 O O polis lebaven yaz.
[0 O O The policeman caught a thief.

eddhi-wodh-e /0 O / aggafa / consist of (V)

(151) Figr-i  igna’-ants-il wolgal lamakay eddhi-wodh-e.
Figrecen family-pL-nom total  eight  consist afsc.pL.ivPF

O000D0O00DbO0o0obOoOoo8unoooog
00 O O ya Fsgre bet smnont betisabain agpfwal.
[0 O O Figre’s household consists of eight people in total.

edh-ire /0 0O /ragga/ freeze (Vi)

(152) frija giddiwaats-i  woylints sa’at gam’-ari, edh-ine.
freezerin  watekom many  hour stagsc.m.ivprfreezessc.m.pr

O00o000oooooooooooooo™
[0 O O wuha yzu gizze frij wost’ kagoyya, yoragal.
O O O The water was several hours in the freezer and froze.

ehey-ire /00 000,0000 /amatt'a/ bring (Vt)

(153) shufeer-ad-i nuu-bo kamooli-bara dabb-i  ehey-ire.
driverper-NoM 1PL-DAT CaFINSTR breadacc bringasc.m.ivpF

Jdododooooooboouoogoooooooog
00 0 O Suferu bnina b makina dabbo ai@tt’a.
0 O O The driver brings us bread by car.
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ekk-ire/ 00,0000 /tagabbala / get, obtain (Vt), receive, accept (Vt)

(154) Fikr-i  fe indi  gall-apo woylints miish-i ~ ekk-ine.
Figrenom RerPosamother omeL  many  moneycc getasc.m.pr

OO000000o0o0oooDooDooDoooDood
O O O Fogre Kaonnatu lay bzu ganzab tgablala.
OO0 O O Figre got a lot of money from his mother.

(155) taan-i macch-abo imm-ino sa’at-ad-ani iz-i ekk-ine.

1sG-NomWwife-patr  givepr.RELWatChDEF-ACC 3SG.F-NOMIeCeivessG.F.pr

O0000o0oDOoooDoDoDOoDooboDoooo
O O O oane & miste ya satt’ahubn sa’atorswa acgblalac.
O O O I gave my wife the watch and she accepted it.

ekk’-ire/ OO O /qgoma/ stop, halt (Vi)

(156) kamool-ad-i Baskeet lukki-keddi, goytsa galla elli ekk’-ine.
carper-Nom Baskeet go-during road on suddenly stepm.pr

0000000000 bO0o0bO0o0bOo0obOooboooo
O O O makinaw Basketoyahed mangad lay wadiyaw qona.
00 O O The car suddenly stopped on the road while it was going to Basketo.

ekkis-ire/ 00O 0,00 /agoma/ stop (Vt)

(157) Balay-i kamoola giddi lamb-i kumtsis-and-abo kamool-ad-ani ekk’is-ine.
Balaynowm car in  fuelacc fill -InF-for Carper-Acc  StOpP3sG.M.PF

OO000000DOO00DOO0o0bOO0o0bOOo0DOooooon
[0 O O Balay nakina wst’ nadaj Bmasmollat rakinawun agora.
[0 O O Balay stopped the car to fill it up with petrol.
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(158) shufeer-ad-i kamool-ad-ani miiz-ants gish ekk'is-ine.
driverper-nom Ccarber-acc  COWPL  for Stopssc.m.pr

OO00D000D0DOOoD0DOOoOoDbOOooDag
O O O Suferu nakinawun sla lama@ aqona.
[0 O O The driver stopped the car for some cows.

ellis-ire / O O / cakk™ala / hurry (Vi)

(159) taan-i sa’at bay-o. mikinyaatagish timirtaal-i ellis-ine.
1sc-Nomtime noter because schoolacc hurry-1sc.m.pr

0000000000000 oLoooooooo
O O O ane fK'at lalela bmohort bet a mahedcakkolku.
O O O | hurried to school because | was late.

ellisis-ire /0 0,0 0 0O O /asakkala, abaratta / urge (Vt)

(160) Abbab-i Figr-ani gabi lukk-an-feni ellisis-ine.
Abbabanom Figreacc market gavpr-like urgessc.m.pr

OO00000D0DOOoD0bOO0o0obOOoobOoobOoobOoooDon
O O O Abbaba Fogren gaibayasndhed agakkolaw/atarattaw.
[0 O O Abbeba urged Figre to go to the market.

eng-ire /00 000,0000 /wassda/ take away (Vt)

(161) nuun-i Baskeeti zeniber waats-i eng-ine.
1pL-Nom Basketo last year watecc take awaytpL.pr

0000000000000 ooooooogo
[0 0 O ofina Basketo amna wuharat'at’at wassdan.
[0 O O We took water to Basketo last year.
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erint-ire/ O O0O,0000,0000,00 /tawwaqa, taradda / feel (V), under-
stand (Vt)

(162) bhechiir-i kedd-ino-bo ta-abo ir kel makk’-ino-d-i erint-ire.

big rainnowm fall-e~for  1sc-paTrainy season beconrereL-ber-nomfeelssc.m.ivpPF

Oo00odoooooooooooooooooonoooooooa
O O O kabbad zenalota ZAnraka lane ya znab waqt mahonu tawvagan.
[0 O O It rained heavily so | think the rainy season has come.

(163) Fiqr-i abz gey-niko ta-abo erint-ine.
Figrenom what sayconu.pr 1sc-patunderstandsc.m-pr

0o0dooodoooooooonoooooooagn
O O O Fogre mon ondakone taraddahu.
0 O O I understood what Figre said.

er-ire /00, 00000,0000 /awwaga, astawwasa / know (Vt), remind,
recollect (Vt)

(164) taan-i Balts’a safar-ad-ani  er-ine.
1sc-Nom Balts’a villageper-acc know:1sc.pr

OOoOO000OO00ooOOoonoooood
[0 O O one ya Balt'a mandarun awqaihu.
O O O I know Balts’a village.

(165) taan-i woylints gizi Jink-i  do’-ino-d-ani er-are.
1se-Nnommany  time Jinkacc stayprReL-DEF-Accremindisc.iMPF

OO0O00D0O0D0OO0ODooOOoooOOooooobood
O O O ane yzu gizze Jinka r@noren astawsalhu.
O O O 1 often remember how | stayed in Jinka.
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eris-ire/0000,000,0000 /asawwaga, aradda, astwawwaqga / inform,
announce (Vt), convey, transmit, introduce (Vt)

(166) na’-ad-i ta-abo polis-i safari yeyir-e-gey eris-ine.

child-ber-nom 1sG-DATpOlicemarnvom village comewmpr-consinform-3sc.m.pr

Oo0doooooooooooooooood
O O O Isju lane polis nandar wost’ yomat'al bolo asawvagann.
[0 O O The child told me that a policeman would come to the village.

(167) taan-i nee-bo ne ind-i Hayk’-ino-d-ani  eris-ine.

1SG-NOM 2SG-DAT 2sG.Posmothermom dieimpr.REL-DEF-AcciNfOrm-1sc.pr

oo ooooooooood
00 O O ane lante yaonatlbn mot aaddahuh.
[0 O O I told you your mother had died.

(168) Fiqr-i fe as-antsi-bara Hid-ani erisint-ire.
Figrenom Rer.PossmanreL-INsTR Hideacc introducessc.m.pr

0000000 DOO0O0DOOo0bOOo0DOOoOooDon
O O O Fogre kK betSabatu gar Hidan asawawwacg.
[0 O O Figre introduced Hide to his family.

ero gey-ire /0 O O O /tasmamma / consent to, accept (Vt)

(169) iy-i oych’-ino-d-ani woytso taan-i  ero gey-ine.

3sG.M-Nom demanebr.ReL-DEF-Accall 1SG-NOM acceptsc.pr

OO000000DO00DbOO0o0bOOoooooo
[0 O O assu yat'ayyacgwun hulluone aismammahu.
[0 O O I have consented to everything he demanded.
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ess-ire, ek'is-ire /0 0 00 / asqond, make stand, erect (Vt)

(170) taan-i matsaaf-ad-ani t'arapp’eeza galla ess-ine/ekK’is-ine.
1se-Nombookper-acc  desk on make stanasc.rr

goooogooooboboood

O O xO one mas’hafun t'@pp’eza lay asqomku.
O O O I stood the book on the desk.

eysits-ire /00,000,000 00 /aggnanng, att’abbaga / connect, fasten (Vt),
attach (Vt)

(171) taan-i sheebar-ad-ani mabrat galla eysits-ine.

1sG-NomShavemer-acc electricity on  connectsc.m.pF

0000000000 bO0bOOobOOooOo
O O O one malat’awun ka mabrat gar aggnanahu.
[0 O O I connected the electric razor to the electricity.

(172) taan-i dar’-ino warak’'at-ad-ani wolimadi-bara eysits-ine.
1sG-Nombe brokerprRELpaperEr-Acc  pastanstr attachisc.pr

0000000000 DO0DbOO0bOO0bOOobOOooooon
O O O one yatacaddadawun waragat ba qulquwal mgc’'a att’ablagku.
O O O I stuck the torn paper together with paste.

eyt-ire /0 O O / naddada / burn, blaze (Vi)

(173) zinaabo k'am ind-ad-i eyt-ine.

yesterday night mountaiser-nom burnasc.m.pr
0o0dooooooogon

[0 O O tenanbnna matadraraw addada.
[0 O O Last night the mountain burnt.
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eyts-ire /0 0 00O O /abara/ kindle (Vt)

(174) taan-i k’am shaama-ad-ani kibriti-bara eyts-ine.
1se-Nom night candleper-acc matchinsTr kindle-1sc.pr

0000000000 oOo0bOooooooog
O O O sneSamawun & kobrot akarahu.
O O O At night | lit the candle with a match.

ezg-ire /00 O /t aratt’ ara / suspect (Vt)

(175) nuun-i Balts’a safar-itti  guun-i wodh-e-gey ezg-ire.
1pL-Nom Balts’a villageLoc malarianom beivpr-cong SUSPeGEPL.IMPF

OO00D000D0DOODOO0O0bOOoO0bOOoO0DbOoOoDbOoOooDon
O O O onnha Balt'a éifar wost’ waba alé bolenont’aratt’srallan.
[0 O O We suspect that there is malaria in Balts’a village.
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fagint-ire/ 0 0O,0000,0000,000 /takaffala, thsanabbata / distribute
(Vt), separate (Vi), depart (Vi)

(176) nuun-i nu baab-i gada-ad-ani ukkuli fagint-ine.
1pL-Nom 1pL.posdathercen groundper-acc equally distributerL.pr

O00000oOooooooooooDoon
[0 O O onna ya abbaténon masakkul takafnal.
OO0 O O We divided our father’s land equally.

(177) goyts-i Hayd-apo fagint-ire.
roadnom hereasL  separat@sc.m.iMpF

O00000oooooooo
O O O mangadu kazaoh takaflwal.
O O O The road forks here.

(178) Jink-i  lukk-iza bas-ad-i  Sikal-apo fagint-ine.

Jinkaacc goimprREL busper-Nom Sik’elaasL departsc.pr

O0000000D0O0DO0DOOoDooDOood
O O O Jinka yamihediw awtobus & Siqala dsanabtwal.
[0 O O The bus to Jinka departed from Sikela.

fag-ire /O O O / kaffala / divide (Vt)

(179) taan-i woylints buna-ad-ani nam’i bess-i  fag-ine.

ise-Nnommany  coffeever-acctwo  placeacc divideisc.pr

0000000 O0O0ooooooz2000oooooo
[0 0 O ane »zu bunnawdon hukatt bota kaffalku.
O O O I divided the coffee into two places.
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fakk’ad-ire / [0 [0 /faggada / admit, grant, allow (Vt)

(180) taan-i ta macch-abo Sawl-i lukk-an-feni fakk’ad-ine.

1sG-Nom 1sG.possvife-bar  Sawla gawmpr-like admitisc.pr

O00000D0D0oo0DO0oDOOoDoDoDoooo
O O O oane & miste Sawlandthed faqcadkulat.
OO O 1 let my wife go to Sawla.

fall-ire/ O 0O,000,00 /tansaffafa / drift, float (Vi), float (Vi)

(181) jalba-ad-i  hayk’a-gal fall-ire.
shipoer-nom lake-on  floatsc.m.ivpF

OOoO0DoOOooooooog
O O O jalbaw hayq laydansaféfa.
0 O O The boat is floating on the lake.

(182) jalba-ad-i  hayk’a galli fall-ire.
shippoer-nomlake  on  floatsc.m.ivpr

OO0O0D00oO0DooOooO
O O O jalbaw hayq laydansaféfa.
[0 O O The boat is floating along the lake.

far-ire/ O O,00 00O /barrara/fly (Vi)

(183) kaf-ants-i fudi  far-ire.
bird-pL-nom upward flyspL.iver

Oo0O00DOOo0oDod
O O O wafoC wada lay karraru.
[0 O O Birds are flying upwards.
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fattan-ire/ O O, 0 0 0O 0O /fattana / examine (Vt)

(184) nuun-i goyts-a orattsa gish iite-be  koshe-be gey-and-abo fattan-ine.
1pL-NoM roadaes new  for badnTtro goodinTro SayinF-for  examinetrL.pr

O00000000O0D0DO0D0O0DO0bOO0bOOoDOOoDoOoOn
[0 O O onna mancadu addis dahora mat'fo waym dahna dmaht fattéaron.
O O O As the road was new we tried to see whether it was good or bad.

fattash-ire / 00 O /fattasa / search (Vt)

(185) taan-i dishkiner-itt-apo erint-akkay-o k'al fattash-ine.
1sG-NomdictionaryLoc-AL knownNec-pr.RELWOrd Searchsc.pr

OO0000OO00DOO00DOOoOobOoooooon
O O O one ka dikSionari wast’ yamaytaviaq gal aittaSku.
0O O I looked a word | didn’t know up in the dictionary.

fatts-ire / O [0 / adana / heal, cure (Vt)

(186) doktar-ad-i  taan-i madhis-ino-d-ani  fatts-ine.

doctorper-nom 1sG-Nombe sicker.ReL-DEF-Acchealssc.m.PF

O00000000O0DO0DO0DOO0DO0O0
[0 O O hakimusnen yamramaron adann.
[0 O O The doctor cured my illness.

fats’-ire / O O / dana / recover, heal (Vi)

(187) ta k’'omma k'ots’a-ad-i dalli-bara fats’-ine.
1sG.posshead acheer-nom medicinensTr healssc.Mm.pF

OO0O0D0OO0DobOOoooOooon
[0 O O yane yaras mtat ba madhanit da@.
[0 O O My headache got better with medicine.
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fayd-ire/ O O O / q“att’ ara/ reckon, count (Vt)

(188) taan-i miish-i  fayd-ine.
1SG-NOM moneyAcc reckonisc.pr

O00D0000o0ooooo
[0 O O one ganzAb qottarku.
O O O I counted some money.

fent-ire/ 00,00 00O /falla/ boil (Vi)

(189) Hat waats-i fent-ine.
now watemom boil-3sc.m.pr

doodoooogood
O O O ahun wuhadlla.
0O O O The water has boiled now.

fentis-ire /O O, 0 O / afélla / boil (Vt)

(190) taan-i dora aysh-ad-ani mats’ini-bara fentis-ine.
1sG-Nom Sheepsen meatber-Acc saltinsTrR boil-1sc.pr

O00D00O0DbOO0bOOooooog
[0 O O one ya bagun sga ka ¢’aw gar adéllahu.
O O O 1 boiled the mutton with salt.

(191) taan-i muk’-i waatsi-bara fentis-ine.

1SG-NOM eggacc waterinsTrR boil-1sc.pF

O000Do0O0ooboobon
[0 O O oneoanqulalun & wuha aéllahu.
0O O 1 boiled an egg in water.
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fing-ire / O O / t&Sagdara / cross, ferry (V)

(192) taan-i Irgino waats-i tohi-bara fing-ine.
1sG-Nom Irgino riveracc fOOtINSTR CrOSSLSG.PF

O00000D000O0DOO0DOOooooo
[0 0O O one ya Irginon wanz kaogor taSaggirku.
OO0 O O I crossed the Irgino river on foot.

fints-ire / O O / aSSagdira / pass over (Vt)

(193) taan-i mola-ad-ani sussi-bara k'acch-ara, fints-ine.

1sG-NoMfiShDEF-AcC ropeinsTR tie-1sG.IMPF pass Oversc.pr

OO0O0D0D0O0DDOOoDoOOoooOOoooDOon
O O O one asawun & gamad assre &Sagarku.
O O O I tied the fish with rope and handed it over.

fir-ire / O 0O 0O /tankaballala / roll (Vi)

(194) shucha-ad-i goytsa galli fir-ine.
stoneper-nomroad on  rollzsc.m.pr

O0O0000o0oOoooooo
[ O O dongayu nandad lay &inkabalBla.
O O O The stone has rolled onto the road.

firk-ire/ OO0, 00 /kaffata/ open (Vi)

(195) ne ish-i kara-ad-ani firk’-ine.

2sG.posshrothermom dOOKDEF-ACC OPEN3sG.M.PF

Oo0O000OO0o0obOOoOooboooog
O 0O O wandmnph mazgiyawun &ffat.
[0 O O Your brother opened the door.
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fitiritts-ire / 0 0 O / dababbasa / stroke, pat (Vt)

(196) taan-i ta na’in k’omma-d-ani fitiritts-ine.

1sG-NoM 1sG.pos€hild-cen headber-acc  strokeisc.pr

O0000oO0oOooooDooood
[0 O O one ya bjen ¢’onglat dabablésku.
O O O I stroked my child’s head.

fitt-ire/ O O /t arraga/ sweep (Vt)

(197) uteel-itti geeshi geeshi ooshanch-in-d-a keetsi-gars-i  fits’'mazi-bara fitt-are.
hotelLoc every morning worket-ber-nom room-flooracc broominsTrR -~ sweepssc.FIMPF

OO000000DOO00DOO0o0bOooooooooooaoa
O O O hotel wost’ t’owat t'owat saratinnawa kfolun ba mat'ragiya vt’ argabc.
[0 O O In the hotel, the worker sweeps the floor with a broom every morning.

fokk’-ire / O O / gasallat’a / tear (Vt)

(198) taan-i mittsa fok'a-ad-ani fokk’-ine.

1sG-Nomtreecen barkper-acc tearisc.rr

O0000O0DoDOooOoogo
[0 O O one yaonc'atun grfit gasallat’ku.
0 O O I tore the bark.

fud-ire / O O / baqqgala/ grow (fruit), bear (Vi)

(199) Meskerem-i aal laf woylints papay-ants-i fud-ine.
Meskerensen house near many  papagtanom grow:spL.pF

O00D0000DO00DOO00DOO00DOO00DbOO00bOO0o0oooooDon
O O O ya Maskaram bet atagab bzu papayawo bagiawal.
[0 O O Many papayas have grown near Meskerem’s house.
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fugg-ire / O O / naffa / blow (V)

(200) taan-i shaama-ad-ani fugg-ara, teys-ine.

1sG-NoM candleper-acc blow-isc.imprturn off-1sc.pr

000000000 o00ooooooooo
O O O aneSamawun afaCe ataffahu.
O O O | blew the candle out.
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9
gabbaz-ire /0 000,0000,0000 /gabbaza/ entertain, treat (Vt)

(201) Fiqgr-i Hid-ani fe all-itti  woylints bazi gabbaz-ine.
Figrenom Hideacc rerPosshousea.oc everything — entertaigsc.m.pr

Oododooooooooooooooogooogo
O O O Fogre Hidenobetu wsst’ bozu nagar gablaza.
[0 O O Figre entertained Hide in his house exceedingly well.

gacch’-ire /0 0O / kasakkasa / pound, hull (Vt)

(202) Balay-i keets-i  keets’-and-abo shuch-i gacch'-ine.
Balaynom houseacc build-inr-for  stoneacc poundssc.m.pr

Ooboobooboboboboboboooog
[0 O O Balay bet hmasrat dngay kasakkasa.
[0 O O Balay broke stones to build a house.

gaddi-naag-ire /[J 0 /t'abbaga / keep, preserve, maintain (Vt)

(203) taan-i ta aal as-ants-abo gaash-i gaddi-naag-ine.

1SG-NOM 1sG.posiouse mamL-paT tef.acc keepisc.pr

OO000D00D0DO0D0OO00OO0O(@OoOobOoOobOooDooooDon
[0 O O one & betsAba t'ef askamic’e t'abkaghu.
00 O O | saved tef (Ethiopian grain) for my family.

gadd-ire/00,000,00000,00,00 /t abbagd, asgammat’a, daraddara,
ascarra/ set, put (Vt), line up, dispose (Vt), leave (Vt), put on, cover (Vt)

(204) taan-i kobba-ad-ani ts’arapp’eeza galla gadd-ine.
1sc-Nomglassper-acc desk on  putisc.pr

Oo0o0DO0oDO0DoOobooooooood
[0 O O one kubbayyawun tapp’eza lay asgmmat’ku.
OO0 O O 1 put the glass on the desk.
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(205) zal’'anch-ants-i muuz-ad-ani wong-and-abo masmari-bara gadd-ine.
merchantL-nom bananaer-acc sellinF-for line-INsTR putspL.PF

Jogdoobooobbboboooooooon

fanee

[0 O O Merchants lined up to sell the bananas.

(206) taan-i ta aal uuf-ad-ani muy-ara, bagga gadd-ine.

1SG-NOM 1sG.Pos$iouse injeraer-acc eatisc.inprhalf  leaveisc.pr

Ooooboobooboob@Wooobbooboboboboobobooo

HEN
[0 O O oane ya beterpnjara kalice gmmasun asgrrahu.
O O O I left half the bread that | was eating in my house.

(207) taan-i Hattabo oratts kopiy gadd-ine.
1se-Nomtoday new hatcc put onisc.pr

0odooooooooooooo
[0 O O one zare addis koffya adarragku.
OO 0O 1 put a new hat on today.

gafitt-ire/ O O 0O ,0000 /raba/ starve, hungry (Vi)

(208) Tobbha worij-i woytso galas gafitt-ire.
ethiopia peopleowm always hungryrL.ivpPF

OO00D00O00bOO0o0DbOoOobOoooooog
00 0 O ya lteyop’aya hozb hull gizze wrraballu.
[0 O O Ethiopians are always hungry.
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galati-gels-ire /00 0 O / galata asdabba / offer to a god (Vt)

(209) taan-i ts’oos-abo gaash-i galati-gels-ine.

1se-Nomgodpar  tefacc offer-1sc.pr

OO00DO00oOooDOoo@ooDooDooooooood
O O O one laogozi'aboher t'ef galata asgbbahu.
O O O | offered tef (Ethiopian grain) to God.

galat-ire, amasaggan-ire [1 [0 [0 0 / amasaggana / thank (Vt)

(210) neen-i taan-ana madd-ino-bo, taan-i galat-are/amasaggan-are.

2sG-NoM 1sG-Acc helpprfor  1sc-nomthankisc.impr

OO0O0D000D0DOO0OD0OO0OOoDbOOoOoDbOOoOoDOoon
O O O antaonen sla aggzkdl amasaggnallahu.
O O O I thank you for helping me.

gallab-ire /0 0O, 0 O / saffara/ ride, mount (Vt)

(211) taan-i ubbo galas kamooli-bara Shech-apo Sikeli yelts gallab-are.
1sG-Nomevery day camsTr ShechasL Sikela till rideisc.impF

000000000000 OOoOoooooooog
[0 O O one hull gizze B makina ka Se&€aoska Skela hrosossaffiralidhu.
[0 0O O 1 go by car everyday from Shecha to Sikela.

gamint-ire / 0 O O / taratta/ lose, be defeated (V)

(212) Sumal-i ola galla Tobbhi-bara gamint-ine.
Sumalianom war on  Ethiopianstr losessc.m.pF

OO000000DOO00DbOoOobOOoOooooog
0 O O ya Somaliya t'or@t ba Itbyop’sya @aratta.
[0 O O Somalia lost to Ethiopia in the war.
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gam-ire /0 O /ratta/ win (V)

(213) Tobbh-i ola galla Sumal-i gam-ine.
Ethiopianom war on  Sumaliacc win-3sc.m.pr

0000000000 oOo0bOooooooog
0 O 0O ya Somaliya t'or@t lay lbyop’sya ratta.
[0 O O Ethiopia won against Somalia in the war.

gam-ire /00,000,00,000,0000 /nora, g'ayya/ live, dwell (Vi),
live (Vi), stay (Vi), remain (Vi)

(214) Fikr-i  ind-a Balts’a safar-itti gam’-are.
Figrecen mothemowm Balts’a villageLoc live-3sc.F.ivpr

Oooobooboboboboboboooog
00 O O ya Fsgresnnat Balt'a nandar wast’ tonorallac.
[0 O O Figre’s mother lives in Balts’a village.

(215) ta ind-i ts’eet layts yelts gam’-ine.
1sc.posamothemom 100 year till livessc.Fprr

O000000O 100000000
O O O yaneonnat nato anat dros norakc.
[0 O O My mother lived to 100.

(216) taan-i Haa uteel-itti nam’i saaminti gam’-are.
1se-Nomthis hotelloctwo week  staysc.impe

DO0O0D00O0D0OO00O20000000
[0 O O oneozzih hotel wost’ hulatt sammnt og“ayyaliahu.
[0 O O I'll stay in this hotel for two weeks.
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(217) minibaas-ad-i as-i ekk-and-abo gam’-ire.
minibuspber-nom Manacc getinF-for - remainzssc.m.IMpr

OO000000DO00DbOO0o0bOOoooooo
[0 O O minibasu aw lamayaz ypqg“ayyal.
[0 O O The minibus stops to let people on.

gam’is-re/ 00 00,000,0000,0000 /aqoyya, astigagd'ala / keep
(Vt), preserve (Vt), postpone (Vt)

(218) Fiqr-i gaash-i woylints kel fe aal-itti  gam’is-ine.
Figrenom tefacc long-term RrerpPosshouse.oc keepssc.m.pr

OO00000o0o0bOOo@ooobOoboooobobooooobooooog
O O O Fogre bzu gizze t'ef bet wst’ aqoyya.
[0 O O Figre kept tef (Ethiopian grain) in his house for a long time.

(219) Tobbh-itti as-ants-i aysh mats’ini-bara gam’is-ire.
EthiopiaLoc manpL-nom meatacc saltinstr preservepL.IMPF

OO00D00OO00DbOOo0oDbOoOobOoooooog
O O O ltoyopp’sya west’ sawatu $ga ka c’aw yaqoyyalu.
[0 O O In Ethiopia people preserve meat with salt.

(220) ir-i kedd-ari, taan-i Baskeet-itti lukk-iza-d-ani gam’is-ine.
rainnowm fall-3sc.m.imMPF 1sG-NoMBasketa oc goIMPF.REL-DEF-ACCPOStPON&sG.PF

OO00D0000DOO0D0DOO00bOOo0DbOoO0bOoOobDOoOoog
[0 O O zonab Amboonen Basketendabhed asig'aggobnn.
[0 O O It was raining so | postponed going to Basketo.
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gandis-ire /[0 0 O / angat’aggata / tremble (Vi)

(221) ubbo galas geshi  zaak-iz gish taan-i gandis-ire.
everday morning be coleirr for 1sc-nomtrembleisc.impr

O0000oO0oOooooDooood
O O O hullu gizze t'wat slamibardonen an@t'aqdat’an.
0 O O Every morning it is cold so | shiver.

garra’is-ire/ O 0O 0,000 /garra/tame (Vt)

(222) taan-i far-ad-ani  kurf-is-ara, garra’is-ine.

1SG-NOM hOr'SEDEF-ACC FUNCAUS-1SG.IMPFtame1sG.pr

odoododoooooooooan
[0 O O one farasun gilbiya agrrahu.
[0 O O I galloped the horse and tamed it.

gas-maak’-ire /0 00, 0 O /tamallasa / return, come back (Vi), retreat, retire (Vi)

(223) Figr-i Jink-apo zik’ant gas-maak’-ine.
Figrenom JinkaaeL the day before yesterday retuse.m.pr

O000000b0o0b0o0oboooooo
O O 0O Fogre ka Jinka batfaw can &imallasa.
00 O O Figre come back from Jinka the day before yesterday.

(224) Tobbhi wottadar-ants-i Eritri wosal-apo gas-maak’-ine.
Ethiopia armyeL-nom  Eritrea territoryasL retreatspL.pr

Oooooobobobobooboboooobooogog
O O O ya Itoyop’aya wottadérot ka Eritria gpzat amallasu.
[0 O O The Ethiopian army withdrew from Eritrean territory.
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geez-ire /00 O O /tasmamma / fit, suit, be suitable (V)

(225) Haa kifila-ad-i  ta-abo geez-ire.

this roomper-Nom 1sG-DATfit-35G.M.IMPF

00000000000 ooooo
[0 O O yoh kofal lane ismanttal.
O O O This room suits me.

gel-ire /0 O / gabba / enter (Vi)

(226) Fik'r-i  nam’i sa’ati-bara ta Kifil-itti  gel-ine.

Figrenom two  o’clockinsTr 1S6.POsS$O00MLOC €Nterssc.M.PF

Jooooooos8uouoooooouooo
O O O Fogre kA huktt s3'at kofole wost’ gabba.
O O O Figre came into my room at 8 o’clock.

gesh-ire /00 O / s’allaya / pray (V)

(227) taan-i woytso galas geeshi ts’oos-i gesh-are.
1sG-Nomeveryday morning goacc pray1sG.IMPF

Ooooboboboboooo
[0 O O one hullu gizze t'wat viadd ogozi'aboheros’alloyallahu.
OO O I pray to God every morning.

gessh-ire /[0 O O /anassa/ clean, purify (Vt)

(228) Fiqr-i woggi galasi bataskan lukk-ari,  fe buud-ad-ani gessh-ire.
Figrenom sunday church  gesc.m.IMPF REF.POS$IEAITDET-ACC PUTify-3SG.M.IMPF

O000000DOO0OD0OO00bOOo0bOOo0DbOoOobOoOoDon
[0 O O Fogreohud at bet krostiyan hedodbun arassa.
[0 O O On Sundays Figre goes to church in order to purify his heart.
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gey-ire /00 O /ala/ say (Vt)

(229) zinaabo taan-i iy-ana 7 sa’ati-bara Hattabo Haydi naag-o gey-ine.

yesterdaysc-nom 3sc.M-Acc/ O'clockinsTRtoday here waibr say1sc.m.pF

00000000000 1000000000000 4aon
O O O tenanbnnaosssun k& sabatt sd’at zareszzih t'abbiqq yalhu.
O O O I told him yesterday that | would wait for him here today at 1 o’clock.

gid-ire/ 0 0,00 0O /hona, bagqga / suit, fit (V), be sufficient (Vi)

(230) Haa afil-ad-i ta-abo gid-ine.

this clothper-nom 1sG-DATSUIt3sG.M.PF

godoodooooon
O O 0O yoh lobs ane honuwal.
[0 O O These clothes suit me.

(231) taan-i Baskeet lukki-ushk-and-abo waats-i  gid-ire.

1sc-Nnom Baskeet go and drinkr-for waternom be sufficientsc.m.ivpr

OO000D00D0DOODoOOoobOoooboOoobOoooba
[0 O O one Basketo hejjeamat’att’at wuha pbaqgal.
[0 O O I have enough water to drink on the way to Basketo.

gilgicch-ire /0 O O O / k“arakk“ara / titillate (Vt)

(232) taan-i ta lagg-ad-i miich’-an-feni gilgicch-ade.

1sG-NoM 1sG.posdriendper-nom laughiver-like tickle-1sc.pr

OO0000O00DOO0o0DbOoOobOooooOoog
[0 O O one g'addannayerondosiq K'arakkarkut.
0 O O I tickled my friend so that he laughed.
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gogg-ire /0 O O / g"arr afa / flow, stream (Vi)

(233) ir kel  woylints waats-i  Irgino waat-i  gogg-ire.
rain season many  wateom Irgino riveracc flow-3sc.m.impr

O00D00000000O00O0ooo0oooooog
O O O ba znab wogt bzu wuha vada Irgino wanz d'arrafa.
O O O In the rainy season a lot of water flows into the river Irgino.

goggis-ire /0 O / afassasa / let flow (Vt)

(234) taan-i it waats-ad-ani sheesh aal goggis-ine.
1sc-Nombad wateper-acc toilet let flow1sc.pF

O0o0ooooooooooooo™
O O O ane mat'fowun wuha%ont bet aissisku.
00O O 1 put the dirty water down the toilet.

gooch-ire /00 0 O O / gVattata / pull (Vt)

(235) taan-i gents-ad-ani gabi yelts-and-abo gooch-ine.
1SG-NoMOX-DEF-AcC  market bringnr-for  pull-1sc.pr

OooobobOoboboboobooooobooooog
[0 O O one karewun gibaya bmadéas k& gamad ¢'atatkut.
[0 0O O | pulled the bull to get it to the market.

gord-ire/ 00O 0,0 00O /zagga / close (Vt)

(236) ne mish-a  kar-ad-ani gord-ine.

25G.PossSisternom dOOrDEF-Acc ClOSEe3sG.F.PF

O00o000oooooooooo
[0 O O ohotoh mazgiyawun agge.
O O O Your sister closed the door.
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goshik-ire /0 0 / arrasa/ cultivate (Vt)

(237) taan-i ta gad-ad-ani shork’i-bara goshik-ine.

1SG-NOM 1sG.Pposgroundper-acc hoeinstTrR  cultivateisc.pr

O0000oO0oOooooDooood
O O O osne masawenddoma ard@sku.
O O O I ploughed my field with a mattock.

gott-ire/ 1 00 0,0000000O0O/raga/ go away from, get farther (Vi)

(238) kana-ad-i Figr-i  aal-apo gott-ine.
dogper-Nnom Figrecen housensL go awayssc.M.PF

godoodooooooooood
O O O wuSSaw ka Fegre bet sqwal.
[0 O O The dog went away from Figre’s house.

goylint-ire / O O / tat'alla / fight (Vt)

(239) Fikr-i ki fe mish-i ki goyl-int-ine.

Figrenom andrer.posssistermom and fightrec-apL.pF

O0O00D000bOO0o0obOoobooo
[ O O Fegrennashotu tat’altawal.
OO0 O O Figre and his sister quarrelled.

gujint-ire/ OO 0O,0000 /tasat@&fa / join, participate (Vt)

(240) taan-i ta lagga sarg gidda gujint-ine.
1sG-NoM 1sG.posdriend wedding in  joimsc.pF

0000000 DOO0OD0OOo0obOOooDOon
[0 O O one kA g*addannaye §rg wost’ tasathafku.
O O O | participated in my friend’s wedding.
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gujj-ire, bhecchit-ire / 0 00 O / ¢ammara / increase (Vi)

(241) Fik'r-i  oos-ad-ani laam-ino-bo, i miish-ad-i gujj-ine.

Figrenom work-ber-acc changerrfor 3sc.M.possmoneyber-Nom INCreasasc.M.PF

O00D00000DOO00O0o00ooooooooooog
O O O Fogre sra slacayyara ganzabuc’ammnorwal.
[0 O O Figre changed his job and got more money.

gujjis-ire/ OO0 DO 0O0O,0000 /asgtammara / add (Vt)

(242) taan-i wots’ gidda k’aats’-akkay-0-bo mats’in-i gujjis-ine.

1sG-NoMStew in be sweetec-prfor saltacc addisc.pr

00000000 (@bbooooooobboooooooobooooon
00

00 DOonewat’ wost’ solal taffat'ac’aw ag€’amnarku.

[0 O O The stew was not sweet so | added salt.

gulf-ire / O O /wagga / penetrate, pierce (Vt)

(243) taan-i jashit-ino kana-ad-ani toori-bara gulf-ine.

1SG-NoM g0 madrr.RELAOQDEF-ACC arrOWINSTR PI€rCe1sG.PF

OO0000O00bOOo0obDOooood
[0 O O one yabladawun wissa k& gast waggahut.
[0 O O I shot the mad dog with an arrow.

gund-ire / O O /tak“amattara / shrink (Vi)

(244) taan-i afila-ad-ani woytso galas meech’-ino-bo gund-ine.
1sc-Nomclothoer-acc many times washrfor  shrinkasc.m.pr

DOo0000OO00oOOo0oDOoooooooon
[0 O O one bbsun hull gizze da myatsb tak¥amattra.
O O O I washed the clothes many times so they shrank.
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gut-ire / O O /wanna/ swim (Vi)

(245) Fik'r-i  waatsa giddi gut-ire.
Figrenom river in SWImM3sG.M.IMPF

O0o0O0DoDOooOooooDad
O 0O O Fogre wanz wst’ yowannal.
O O O Figre swims in the river.

guuts-ire /0000, 00000 /awwarrada / scorn, make a fool of, look down
(V)

(246) nuun-i noonanch shufeer-ad-ani guuts-ine.
1ipL-Nom talkative drivemer-acc look downapL.pr

0000000000 oooooooooooo
O O O anna warénawunsufer awwaracn.
0 O O We scorned the talkative driver.

guuts’-ire / 00 O /annasa / decrease (Vi)

(247) Arba Minch giddi Harg-i gel-ino gish miiz-ants-i guuts’-ine.
Arba Minch in  sicknessom enterrrfor cow.pL-nom decreaserL.pr

O00000ooooooooooooooooooo
O O O Arba MinC’ wost’ bassta sla gabba lamou an&wal.
O O O Disease came to Arba Minch so the cows decreased.
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han-ire /0 0O O 0O /tasakka / succeed (V)

(248) Hattabo ta tinaat-ad-i han-ine.

today 1sc.rosgesearciber-nom succeedsc.pr

OOoO00ooOooooooooog
[0 O O zare yane mrmor tasaktwal.

[0 O O Today my research went well so | succeeded.

hogg-ire /0 0 0O O O /tanaffasa / beat (Vi)

(249) taan-i wots’-ino-bo hogg-ine.
1se-Nomruneefor  beatisc.pr

Oo0o0DO0oO0DoDoooooooood
O O O one sla rotskunn qunna &raffaskuin.
[0 O O My heart raced because | had run.

ho’is-ire / O O O /amoga / warm (Vt)

(250) ta ind-a taan-ana ir kel lats’ani-bara ho’is-ade.

1sG.possmothemom 1sc-acc rainy season natal@str warmsasc.r.pr

OOoo0obo0obooboobgo(@uuoboboobobooboboobooo

00
O O O yaneonnatonen kamt ka nat'ala amo@can.

[0 O O My mother warmed me with a shawl in the rainy season.

ho'its-ire / O O O /amoga / heat (Vt)

(251) taan-i ta gall-ad-ani meech’-and-abo waats-i

ho'its-ine.

1SG-NoM 1sG.Pos®0OdyDeF-Acc washinr-for wateracc heatisc.pr

0000000000 DOO00DbOOo0bOOoOoDbOooOon
[0 O O one yanen gla lamatattab wuhawun amogkut.
[0 0 O I heated water to wash myself.

117



H

Halk-ire/ 00 O O / alagallaga / bathe (V)

(252) ta gall-ad-i ho’-ino-bo waatsi-bara Halk’-ade.
1sc.posshodyper-nom be hoterfor waterinstr batheisc.pr

OO00D00OO00bOOo0obOOoOobOOoooooog
[0 O O galayen sla modaon ba wuha ahqallagkun.
O O O I'was hot so | splashed myself with water.

Harch’-ire/ O 0O, 000 O /bwacC'ara / scratch (Vt)

(253) bawa-ad-i ta toh-ad-ani Harch’-ine.

catper-Nom 15G6.pos$00t-DEF-ACC SCratchssc.m.pF

O00D00O0DbOO0bOOooooog
O 0O 0 dommatu yanenogor bwatC'ara.
[0 O O The cat scratched my foot.

Hasshu-yelts-ire /[1 [0 / yalla, adarr asa / congratulate, celebrate (Vt)

(254) taan-i ta na’-in-d-ana izi yelint-ino k'amma gish Hasshu-yelts-ide.
1SG-NoM 1sG.Pos€hild-F-DEF-Acc 3sG.FPosbe bormprreLday for congratulatesc.rr

O0O00000bOOo0DbOoOoDbOOooon
O O O loje yabdat garps slahoraonkuwan dis-aés / adirasss.
[0 O O I congratulated my daughter on her birthday.

Hayk-ire/ OO ,0 00 / mota/ die (Vi)

(255) zok’atsi kana-ad-i Hayk'-ine.
red dogoer-nom diessc.M.PF

Oo0o0o0o@uoooooooon
O O O gayu wiussa motwal.
O O O The brown dog died.
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iich’-ire/ O 0O0O,000 /farra/fear (V), be afraid, be scared
(256) taan-i kan-i  bocch'-iza-baraiich’-are.

1sc-Nnomdognom barkiverinsTrR - be afraidisc.impr

Oododoooooooooooan
O O O one wisSa lamic’ohobbat gizzeofarallahu.
O O O I'm afraid when a dog barks.

AT A

iis-ire/ 0 0O /aq¥assasa / stain (Vt)

(257) Figr-i  aal-ad-ani i na’-ants-i iis-ine.
Figrecen houseper-acc 3sc.M.pos<hild-pL-Nom StainzpL.pPF

ooobogogboobooooobon

A

[0 O O His children dirtied Figre’s house.

imm-ire/ OO0 /satt’a/ give (Vi)

(258) taan-i Meskerem-abo bun-i imm-ine.

1sc-NomMeskerenmar floweracc give1sc.pr

OO0O0D00OO00oDbOOoobOooboooon
O O O one k& Maskaram ataba &tt'ahuwat.
0 O O I gave Meskerem a flower.

innit-ire / 0 O /tamanna / wish, beg (Vt)

(259) taan-i ta na’-ants-i  wohi faranji gad lukk-an-feni innit-are.
1sG-NoM 1sG.pos€hild-pL-nom future foreign country goser-like wishisc.impr

0000000000 bO0bOobOoooooooooog
O O O one bjoce wadafit wucc hagar ondbheduommannallahu.
[0 O O I wish my children could go abroad in the future.
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irkedd-ire/ 0 0 OO /zannaba / rain (Vi)

(260) zinaabo k’am miintsi ir-i kedd-ine.
yesterday night strong raiowm fall-ssc.m.pr

0000000 oooooog
O O O tonanbnna mata kbbad znab zAanbwal.
OO0 O O Heavy rain fell last night.

iring-ire / O O /aqgafa / embrace (Vt)

(261) taan-i ta na’-in gill-in-d-ani iring-ine.

1sG-NoM 1sG.pos€hild-F smallr-oer-accembracasc.pr

OO0O0D00OO0D0DOOo0oDbOOoOooboooon
O O O ane yanen dnroSwan bj aqaafkVat.
OO O I embraced my little child.

irts’-ire/ O OO /qazaqgaza/ get cold (Vi)

(262) Haa amboh-ad-i friiji-bara irts’-ine.
this ambohaer-nowm fridgeinsTr get coldssc.m.pF

OO00D0D00oD0DbO0o(@Oo0obOo0obOo0obooboobOoobDOon
[ O O yohan ambo wuhaw ®frij agazgpzawotal.
[0 O O This soda has cooled in the fridge.

irnts’is-ire / 0 0O O / ascazaqgaza / freeze (Vt)

(263) taan-i amboh-ad-ani friiji-bara irts’is-ine.
1sG-Nomambohaer-acc fridgeInsTr freezeisc.pr

OO00D0D0O0D0DOO0(@OoObOo0obOo0oboobooooooog
0 O O sne ambo wuhawun@frij ascazaqcazkut.
[0 O O I cooled the soda in the fridge.
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itts’-ire / O O /t alla/ dislike (Vt)

(264) taan-i polisa-ad-ani itts’-are.
1sG-Nom policemarper-acc dislike-1sG.ivpF

O00DO0Do0DoDOo0boooooon
[0 O O one polisurot’ alawal&hu.
O O O I hate the police.
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J
jabbit-ire, jawk’-ire / OO 0O0O,00 00 /amanatta / hesitate (Vi)

(265) taan-i kamool-ad-iiit maak’-ino-bo Baskeet lukk-iza-d-ani jabbit-ine/jawk’-ine.

1sG-Nom carper-Nom bad berrfor Basketo gompr-peF-Acc hesitatesc.pr

OO000D00D0DOO0OD0OO0o0OO00DOo0bOo0oooooooon
O O O one makinaw nat'fo solahora Basketo yamihethwun araratahu.
O O O I hesitated to go to Basketo because the car was playing up.

jebit-ire / O O 0O O / Safafa / paralyze (Vi)

(266) zinaabo ta kan-ad-ani miiz-in  k’akki-n-jebit-ine.

yesterdaysc.rossdogper-acc COW.F.Nom Kick-anTi-be paralyzedsc.m.pr

O0000000o0O0DO0DbOO0bOO0oOoooooon
0 O O tenanbnna yanen widSa lamitwa agt’aw tarsafwal.
0 O O Yesterday a cow kicked and paralyzed my dog.

jeej-ire,0 000 0O0O0O0O0O0NO(1786D), &t'at’ar a / endeavour (Vi)

(267) taan-i miish-i  deng-and-abo jeej-ire.

1sG-NoMmMmoneyacc getinr-for - endeavoursc.pr

OO00D000OD0DOOoobOOoobOoooa
O O O ane ganzab lamagnnat tat'at’'arku.
[0 O O I endeavoured to get some money.

jubbit-ire / 00 0 O O O / naffasa / blow (V)

(268) zinaabo k’am wolk’amijubb-i  jubbit-ine.

yesterday night strong  wingbwm blow-3sc.m.pr

O00oOo0Oooooooo
0O O O tananbnna mata kbbad nfas rafswal.
[0 O O Last night there was a strong wind.
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jukint-ire/ OO 0O /nat'a/sway (Vi)

(269) nuun-i kamoola giddi goytsa iit-ino-bo  juK’int-ine.
1PL-NOM car in  road be bagfor swayipL.pF

0000000000000 0ooooooooo
O O O onha makina wst’ mangadu sla tabalassa natan.
O O O We bounced about in the car because the road was bad.
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kaa'-ire / 00 O /tac’awwata / play (Vi)

(270) na’-ants-i toh koos-i kaa'-ine.
child-pL-nom foot ballacc play:-apL.pr

Oododoooooooooooood
O O O IsjoCu yaoger kVas &C’'awtawal.
[0 O O The children played football.

kall-ire / O O /takatattala / obey, follow (V)

(271) taan-i ta halak’a-ad-i kall-ire.

1SG-NOM 1SG.POS$0SSDEF-ACC ObEY1SG.IMPF

O00000D0DO0DOOoDod
[0 O O onen yane hahga pkatatélannal.
OO O 1 obey my boss.

kang-ire / [0 OO / kaddana / cover (Vt)

(272) ta ind-a uuf-i afili-bara kang-ine.

1sc.possmothermom injera breadicc clothinsTr coverssc.F.rr
O00000o0b0o0obOo(@uouobooboooboboobobon

O O O yaneonnatonjerawun k& bbs kaddaratow.
[0 O O My mother covered bread with cloth.

kants-ire/ 000 ,000,00,000 /agq¥arat’a/pass (V), go beyond (Vt), cross,
traverse (Vt)

(273) nuun-i Baskeet lukki-keddi, Sawl-i  kants-ine.
1pL-Nom Baskeet go-during  Sawlk&c passipL.pF

Oo0dooooooooooboonoooooooagn
O O O onna Basketo®whed Sawlan agqqwaéhraw.
[0 O O We passed Sawla as we went to Basketo.
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(274) nuun-i gabi lukki-keddi woylints ind-ants-ani kants-ine.
1pL-Nom market go-during  many  mountain-acc go beyondpL pr

O00D0000D0O0DO0OD0DOODOOOoDbOOoDoDOon
O O O onha gakAaya snohed yzu @rarawd@on aqd'art’anacaw.
[0 O O We passed through many mountains as we went to market.

(275) nuun-i goyts-i kants-ari, kamoola giddi gell-ine.
1PL-NOM roadAcc CroSSLPL.IMPF Ccar in  get onrLPF

OO00D00OO00obOOoobOoobooooooa
O O O onha mangadun agyart’an makina wost’ gabtnal.
[0 O O We crossed a road and got into the car.

kast-ire /00 00,0000 /tanaffasa / breathe (Vi)

(276) taan-i kossh-ino-feni kast-are.
1sc-Nnombe gooderlike breathesc.impr

OO0O000OO00bOOoOo0DOOoOoood
[0 O O sneondas &llagann otaraffosallahu.
O O O I'm definitely breathing.

(277) Fikr-i  wodh-ino dora-ad-i Hat Hayk’-akkay-e kast-ire.

Figrenowm slaughtepr.reL sheeper-nom Now dienec-iMpPr breathessc.m.impr

OO0O0D0D000DOO00ODOO00bOO0o0oOoo0oooooon
0 O O Fogre ya gaddalaw bag ahun alma@m ytaraffosal.
O O O The sheep which Figre slaughtered is not dead and is still breathing.

katts-ire / 0 [0 O 00 / tasira / cook, make (Vt)

(278) Figr-i ind-a wots’  katts-are.
Figrerossmotherom stewacc makever

O0000000ooooo@uooooooooooooooon
O O O ya Fegreonnat wot’ bsaraBe.
O O O Figre’s mother’s going to cook stew.
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katts’-ire/ 0 O 0,000 /bassala/ get ripe, ripen (Vi)

(279) abokaad-ants-ani katts’i-n/ko, ekk-abe!
avocaderL-acc  get ripeanTi take2sc.IMPER

OO00oDO0DoDO0DoOooooooog
[0 O O abokadowoun Kabassélu bai'ala wosadacaw.
[0 O O Take the avocado pear when it ripens.

kay-ire / 0 0O 0O, 00O /kalakkala / prohibit, forbid (Vt), refuse (Vt)

(280) taan-i iy-ani gabi lukk-iza-d-ani kay-ine.

1SG-NoMm 3sG.M-Accmarket gampr.ReL-DEF-Accprohibitisc.pr

OO00D0O0DDOOoDoOOoooOOoooon
O O O sneoassun @ghaya yamhedwun kalakalkut.
OO O I forbade him to go to the market.

(281) taan-i ta macch-ana Sawli lukk-appo-gey kay-ine.

1SG-NoMm 1sG.posyvife-par  Sawla ganec-pPr.cong refusersc.pr

OO00D00O0D0DOO0O0ODOO0o0bOOo0bOOoO0bOoobOOomoooaa
[0 O O ane yanen mist Sawlandathed &lakalk"at.
[0 O O I told my wife not to go to Sawla.

kedd-ire/ 00 0,0000,000 /waddaga/ fall (Vi), fall down (Vi)

(282) makina gall-apo bhechi shanch’-i  kedd-ine.
car onasL big  baggag®owm fall-3sc.m.pF

OO0O00000bOO0o0DOoOooDon
O O O ka makinaw lay dllog Sant’a wadd'al.
[0 O O A big piece of luggage fell off a car.
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(283) iskripta ts’arapp’eeza gallo-d-i  kedd-ine.
pencen desk onber-nowm fall-3sc.m.pF

OO0O0D0OO0DobOOoooOooon
O O O oskripto trapp’eza lay yalhw wadqwal.
[0 0 O The pen on the desk fell.

(284) wolk’ami jubb-i  jubbit-ino-bo, woylints mitts-ants-i kedd-ine.
strong  windvowm blow.p~for many  treeeL-nom fall downspL.pr

O000000DOO0DOO0O0DOOoDObOOoOoDbOoOoDOOo
0 O O kabbad nfas sla raffasa bozu zaf@ waddaqu.
[0 O O There was a strong wind so many trees fell.

keeh-ire /0 O / astalallafa / transfer (Vt)

(285) Figr-i  baab-i Figr-abo fe miisha-ad-ani keeh-ine.
Figrecen fathernom Figrepar ReF.PossmoOneyper-Acc transferssc.m.pr

000000000000 00o0oooooooogoodg
0 O O ya Fegre abbatd Fogre yarasun gnzab ashlallafa.
OO0 O O Figre’s father transferred his money to Figre.

keets'-ire /0 O O / ganabba / build (Vt)

(286) taan-i ta keets-ad-ani shuchi-bara keets’-ine.

1SG-NOM 1sG.Pos$iousener-acc stonenstr build-1sc.pr

Oo0O000OO00bOOoOoboooog
[0 O O ane beten & bngay garabbahu.
O O O I built my house with stone.
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kers-ire / 0 [0 /tala/throw down, fell, bring down (Vt)

(287) taan-i sola-ad-ani boksi-bara bukk-ara, kers-ine.
1sc-Nomthief-oer-acc bare handsistr beatisc.imprfell-1sc.pr

O00000oOooooooooooDoon
[0 O O one lebawun & boks nabCe t'alkut.
[0 O O I felled the thief by punching him with my bare hands.

kesk-ire/000,0000,00,00,000,0000,00,0000,000
0,00,0000 /watta, tanassa / escape, run away (Vi), climb (V), ascend, rise
(Vi), come out (Vi), go out, depart (Vi), leave, go away (Vi)

(288) sol-ad-i ta miish-ad-ani wuk’i-kesk-ine.
thiefper-nom 1sG.PossNONeypeF-acc Steal and escapec.m.pF

OO0O0D00O00DOOo0DbOoOoDbOOooon
O O O lebaw yanen gnzAb frqo watt'a.
[0 O O The thief stole my money and ran away.

(289) Fik'r-i  inda galla tohi-bara kesk-ine.
Figrenom mountain on  fooinsTr climb-3sc.m.pr

OO0O0D00O00bOOo0DbOoOoDOooon
O O O Fogre @rara lay Bogor watt'a.
[0 O O Figre climbed the mountain on foot.

(290) aw-i  woytso galas kesk-ire.
sunnom everyday COMme OukG.M.IMPF

Oo0O0D00OOoO0obOOoooad
[0 O O s’ahay hull gizze ywat'al.
[0 O O The sun comes out every day.
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(291) taan-i ta aal-apo uteel-itti lukk-and-abo kesk-ine.
1sG-NoM 1sG.pos$iouseasL hotelLoc goinr-for  come outisc.pr

O00D0000DOO00DOO0o0DbOo0oDOo0ooDon
[0 O O one la bete viada hotel wst’ lamahed &rassahu.
[0 O O I came out of my house to go to the hotel.

(292) giabo geshi  nuun-i Haa uteel-apo kesk-ire.
tomorrow morningrL-Nom this hotelasL go outipL.ivpF

O000000DOO00DbOoOobOoOooooog
O O O onha raga t'awat k& hoteluonmowat’allan.
[0 O O We leave this hotel tomorrow morning.

(293) Hid-i Tobbh-apo zinaabo kesk-ine.
Hidenowm EthiopiaasL yesterday leavesc.m.pr

O00000oOooooooooooDoon
O O O Hide ka Itiyop’iya tonant wattbtwal.
[0 O O Hide left Ethiopia yesterday.

kesk-ire /00 0 O /watt'a / hit (V)

(294) Figr-abo lotor-i kesk-ine.
Figrepar lottery:nom hit-3sc.m.pF

O0000O0o0obOOo0oboobooo
O O O la Feqgre lotori wattbtolatal.
00 O O Figre won the lottery.

129



kess-ire /L0 O / awallaga / take off (Vt)

(295) taan-i ho’-ino gish lats’ana-ad-ani kess-ine.
1se-Nombe hoterfor shawlper-acc  take offisc.pr

OO000D0DO0DoDo0oDOoDooDOooO@uoDooDooooDooOooDoooDon
0O

O O O ane la modgin natalawun avallagku.

0 O O I was hot so | took my shawl off.

kess-ire / (J O) O O /annaffata / blow one’s nose (Vi)

(296) Figr-i muuss-i  kess-ine.

Figrenom snivelacc blow-3sc.m.pF

Oo0O00DoOOooboooooo
O O O Fogre noft'un annafata.
[0 O O Figre blew his nose.

kess-ire /1 0 / awatt'a / breathe out (Vt)

(297) taan-i aygitts suubh-ara, kess-are.
1sG-Nomair-acc breathe insc.imprbreathe outsec.impr

OOo0OO0obOobOoboooog
[0 O O one ayyer sbbe awvat’ahut.
[0 O O I breathe air in and out.

kitt-ire / O O O / azzaza / bid, order (Vt)

(298) nuun-i shufeer-ad-ani gabi lukk-o-gey Kitt-ine.
1pL-Nom driverper-acc market geer-cong orderipL.pr

Oodoooooooooooonoooooooan
O O O onnasuferun Konna gar vada gabayaondbhed azanal.
O OO O We told the driver to take us to the market.
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kitts’-ire / OO 0O, 00 O / abbat’a / swell (Vi), swell (Vi)

(299) ta toh-ad-i sayz dak’-ino gish kitts’-ine.
1sc.posfootper-Nnom insect biteer  for swellssc.m.pF

O00000D000O0DOO0DOOooooo
[0 O O yaneager qunic’a sla nakkasaw abt'wal.
O O O My foot swelled up because an insect had bitten it.

(300) ta maccho-ad-i ta kush-ad-ani mittsi-bara bukki-n-kitts’ine.

1sG.Posawife-Der-NnoMm 1sG.posdrandper-acc stickinsTr beatanti-swellzsc.M.pF

O00D000D0DO0o0DO0DOoDooDmooooooon
O O O yane mist yanerojj ba dulla dabcbbon ablat’a.
[0 O O My wife hit my hand with a stick and it swelled up.

koshinch-bekk’-ire / [0 00 O / ayya / watch (Vt)

(301) naaganch-ad-i sol-i gel-akkay-feni koshinch-bekk’-ine.
gatekeepeser-Nnom thiefnom entemec-like watchssc.m.pr

O0000000O000O00DObOO0oOboOoood
O O O zabahnaw lebaondaydgiba tadanb ay.
[0 O O The gatekeeper kept watch so that a thief would not enter.

kosinch-ire /[0 [0 / astakakkala / repair, mend (Vt)

(302) taan-i ta kamool-i mekk’-ino gish kosinch-ine.

1SG-NOM 1sG.pos€arNom be brokerprfor repairisc.pr

OO00D0D0O0D0DOO0ODOOoobOOooDOon
[0 O O one makinaye sla tassibara ashkaklkalku.
[0 O O My car was broken so | mended it.
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koshe /0 0 O O /tasala / be better

(303) bordi shamiz-ad-i ta-apo iy-abo kosh-e.

brown shirtber-Nnom 1SG-ABL 3SG.M-DATJOOAPRD

0000000000000 ooooooo
O O O buraburewsamiz kane wloq lassu ypSalal.
O O O The brown shirt is better for him than for me.

kosh-ire /10 O / asfallaga / need (Vt)

(304) taan-i Baskeet lukk-and-abo gidiz  fiishi-i  kosh-ire.
1sc-NnomBaskeet gane-for  enough foodcc needisc.impr

0o0d0oodoooooooooooooooooooogo
[0 O O one Basketodmahed taqi nogob yashllogannal.
OO O I need plenty of food to go to Basketo.

kossh-ire /[0 [0 00 / tat’aqgama / use, utilize, employ (Vt)

(305) ta ind-a uuf uukk-an-feni tam-i  kossh-ire.

1sc.posanothemowm injera breadicc makempr-like fire-acc usessc.m.IMpF

0000000000 b0o0b0o0ob0o0b0oobOooboDoooDooo
[0 O O yaneonnatonjera Bmagag@r osatun dt’ agcamalie.
[0 O O My mother uses fire to make bread.

koy-ire/ 00O 0,000, 00 /fallaga / desire, wish for, be anxious to (Vt), wish
for (Vt)

(306) taan-i miish-i  koy-are.

1SG-NOM Moneyacc desireisc.iMpr

Oooooooooood
[0 O O one ganZAbofallogallahu.
0 0O O 1 want money.
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(307) nuun-i nuu-bo Mikiyas kosh kaamool-i giigisi-mish-an-feni koy-ire.
1pL-Nom 1PL-DAT Mikiyas-nom good camcc  prepare and sender-like wish1pL.ivpr

OO000000DOO0D0O00DOO0O0bOO00DbO0o0obOoOobOoOobDOoooDag
[0 O O onna Mikiyas dahna nakina Bhna azgajt@ndlok onfallogallan.
O O O We want Mikiyas to prepare and send us a good car.

kum-ire / O O O / molla / be filled (Vi)

(308) Irgino waats-i ir-i kedd-ino galas kum-ire.
Irgino rivernom rainnowm fall-errecday  be filledssc.m.ivpr

0000000000 DbOO0o0bO0o0obO0oooDoDoooboooon
[0 O O Irgino wanz anab yazannalk gan yomolal.
[0 O O The Irgino river fills up on days when it rains.

(309) Irgino waats-i  barga barga kume-ire.
Irgino watermowm rainy season rainy season-ftlc.m.ivpr

O000000DO0OD0O0OD0DbOOoDbOOo0oDbOooDbOo
O O O ya Irgino wanz kamt kiamt yomolal.
OO0 O O The Irgino river fills with water every rainy season.

kumts-ire / 0 0 O / molla /fill (Vt)

(310) taan-i kobba-ad-ani waatsi-bara kumts-ine.

1SG-NoMCUpDEF-Acc  WaterinsTr fill -1sc.pF

Oo0O000O0o0ob0ooboooon
[0 O O one kubbayyaw wst’ wuha mollahubAt.
O O O Ifilled the cup with water.
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kupgey lant-ire / [0 00 O / molto fassisa / overflow (Vi)

(311) bhechiir-i kedd-ino gish Irgino waats-ad-i  kupgey lant-ire.
heavy raimvowm fall-epr for Irgino riveroer-nom overflowssc.m.impr

O00D000D00D0OO000000ooooooooooon
0 O O kabbad znab sla zainraka Irgino wanz molto yfassal.
O O O It has rained heavily so the Irgino river is overflowing.

kurf-ire / 0 O O /gallaba / run (Vi)

(8312) far-ants-i  kurf-ire.

horserL-NOM rUN-3sG.M.IMPF

gooooogod
O O O farasacu ysgalbballu.
[0 O O Horses gallop.

kushitti-imm-ire / O O O / baaejju satt’a / hand over (Vt)

(313) taan-i Sawli lukk-iz  na’as-abo dabdabb-i kushitti-imm-ine.
1sG-Nom Sawla gamprReEL manpar  letteracc hand ovetisc.pr

O000000b0o0obOo0oboobooog
O O O one Sawladmmiheéw sawye dabdabbe &ojju satt’ahut.
[0 O O I handed the letter to a man who was going to Sawla.

kutt-ire/ O O, 0 00O /azzila / shoulder (Vt), bear on one’s back (Vt)

(314) Alemit-a  gabi lukk-and-abo, joniy-i kumtsi bun-i kutt-ine.
Alemitanom market ganr-for sackacc much coffeexcc shouldensc.Frr

gooodoooddooboddoooooooooonogoooood
0O

O O O Alemitu gabaya yza lamohed joniya mulu bunna aaic.

[0 O O Almita shouldered a large sack of coffee to go to the market.
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k'aal-gel-ire / 0 O O O / qal gdbba / promise (Vt)

(315) taan-i nee-bo mobayle ekki-yey-end-abo k’aal-gel-ine.
1SG-NOM 2sG-DATMODbile  bring and comar-for promiseisc.pr

Oo0doodooooooooooooooooooooo
O O O one lank mobay! pZzZe lamamt’at qal gibicCalahu.
[0 O O I promised to bring you a mobile telephone.

K'acch-ire/ 00 ,00000 /assra/ tie (Vt), fasten, tighten (Vt)

(316) taan-i dora toha-ad-ani sussi-bara k’acch-ine.
1sG-Nomsheep foober-Acc StringINsTR tie-1sG.pPF

O00O0DoDO0Doooooooog
O O O oane ya bagunogor ba gamad asarkut.
0O O I tied a sheep’s foot with string.

(317) naas-ad-i  mittsa-ad-ani sussi-bara miintsi k'acch-ine.

ManperF-NoM treeper-acc ~ StringinsTr strong  fastensc.m.pr

OO00DO0D0D0DbOOobOoooooood
O O O sawyawonc’atun ka gamad atankro asara.
O O O The man tied the sticks tightly with string.

k'akk-ire / O O /raggat’a/ kick (Vt)

(318) taan-i Hattabo goytsa galla kana-ad-ani k’akk-ine.
1se-Nomtoday road on doger-acc kick-1sc.pF

Oo0o00oDoO0o0oboobooog
O O O one zare mngad lay wisSawun agaat’kut.
[0 O O Today | kicked the dog on the road.
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kK'amm-ire / O O O / massa / grow dark (Vi)

(319) taan-i mis-i muy-akkay-don saazad-i k'amm-ine.

1sG-Nomlunchacc eatnec-INF daynom grow darkssc.pr

goooboooobboboooooobbooodon

O O O one nvsa sallala canu néStwal.
O O O The day has grown dark and I still haven’t had lunch.

Kattar-ire/ OO 00,00 /gatt ara/ adopt, employ (Vt)

(320) Haa uteela goda-ad-i woylints oosanch-ants-ani k’att’ar-ine.
this hotel owneber-nommany  workerL-acc  employssc.m.pr

gogdouoboobobbooogooooooobn

[0 O O yazzih hotelu babet bzu saratinnocin gatruwal.
[0 O O The owner of this hotel employed many workers.

Katt'a’-ire/ OO O /tagatt'a/ punish (Vt)

(321) Abbab-i as-i wodh-ino-bo k'att’a’-int-ine.

Abbabanom manacc kill-epfor  punishrass-3sc.m.pF

Oooobooboobobobobobooooo
[0 0O O Abbaba sawun sla gaddala tacatt’stwal.
[0 O O Abeba was punished for killing a man.

Katts-ire/ OO, 00 /gYarrat a, astikakkala / cut (Vt), cut (with scissors) (Vt)

(322) Fik'r-i  mittsa-ad-ani kalti-bara k'atts’-ine.

Figrenom treeper-Acc  @xINSTR  CUt3sSG.M.PF

OO0O00000bOO0o0DOOoOooDon
O O O Fogreonc’atun i matrabiya qort'wal.
[0 O O Figre cut the tree with an axe.
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(323) ta baab-i mak’asi-bara ta k’'omm-ad-ani k'atts’-ine.
1sc.posfathernom SCISSOrsnsTr 1sG.posdeadber-Acc  CUE3SG.M.PF

0000000 DOO0OD0OOo0obOOooDOon
[0 O O yane abbat® magas saguren astkaklwal.
[0 O O My father cut my hair with scissors.

K'atts'al-ire / [0 [0 / gatt’ &la / continue (Vi)

(324) Haa goytsa-ad-i Baskeet yelts k'atts’al-ire.
this roadber-nom Baskeet till  continugsc.m.IMpF

00000000000 oooooooo
O O O yoh mangadoska Basketo ygatt'slal.
0 O O This road continues to Basketo.

K'atts’alis-ire / O 00 O /ascgtt’ala / continue (Vt)

(325) taan-i Baskeetitts tinaat-ad-ani ta wodh-o yelts k’atts’alis-are.
1sc-Nom Basketo language reseans¥-Acc 1sc.posberr till  continueisc.impr

OO0000OO00bOO0oo0DbOoOoboooooon
[0 O O one ya Basketnnawun t'inatoska alldhu dros as@tt’slallahu.
O O O I will continue research on the Basketo language as long as | live.

k'atts’i-dend-ire/ O 00 0 0O 0O /qg"art'o tanass / undertake (Vt)

(326) taan-i oos-ad-ani oots-and-abo k’atts’i-dend-ine.
1se-NomWork-ber-acc doinF-for  undertakasc.pr

O000000o0oOO0DoDOooOoDooDoon
O O O one srawun Bmasrat qorte taratallahu.
[0 O O I undertook to do the work.
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k'ayyar-ire / [0 [0 0 O 0O /takka/ replace (Vt)

(327) taan-i kamoola gomma iit-ino-bo  orattsi-bara k’ayyar-ine.
1sG-NomcarGceN tyre  be badrfor newinstr replaceisc.pr

0000000000 DO0DO0DO0bOO0bOOooooooooooog
[0 O O one ya makinaw gommada tabalassa A addis &kkahut.
O O O The car’s tyre was bad so | replaced it with a new one.

Kaz-ire/ 00O ,0000,0000 /kabbaba / surround, enclose (V)

(328) woylints miiz-ants-i ta kamool-ad-ani k’az-ine.

many COWPL-NOM 1SG.POSLAlDEF-ACC surrounekpL.pr

Oododoooooooooooood
O O O bozu lama yanen nakina kabkawal.
[0 O O Many cows surrounded my catr.

k'azzaf-ire / 0 O / qazzafa / row (Vt)

(329) Figr-i Chamo hayk’a galla jalb-ad-ani k'azzaf-ire.
Figrenom Chamo lake on  boatr-Acc row-3sc.m.imMpPF

Oo0d0odoooooodooooooad
0 O O Fogre Camo hayq lay3lba ywoazfal.
00 O O Figre is rowing a boat on Chamo lake.

Kiich’-ire/ O 0O 0O /g“aratt’ ama / gnaw, bite (Vt)

(330) iits’a-ad-i mabrat sussa-ad-ani K’iich’-ino-bo duuts’-ine.
mouseper-Nom electric cableer-acc gnawerfor  be cut offssc.m.pF

O00D0000DOO00DOO0o0DbOo0oDOo0ooDon
O 0O O ayt’ yampbratunXbo log”orott’ omotobott’ oswal.
[0 O O The electric cable broke because the mouse had gnawed it.
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Kiirit-ire / O O O /azzina / regret (Vt)

(331) taan-i ch’ingash-ad-i Hayk’-ino-bo Kiirit-ine.
1sG-Nom0ld manper-Nowm die-prfor regretisc.pr

OO000000o0o0oooDooDooDoooDood
O 0O O oneSmaglew ss1a motu azankula&caw.
O O O I regret the old man dying.

Kitit-ire / 00O 0O 0O 0O /addafa/ be grimy (Vi)

(332) afila K'itit-ine.
shirtass be grimyssc.m.pr

godoooooodoon
O O O Iobsu adé@fa.
0 O O The shirt has yellowed.

Kitt'aat imm-ire / [0 0O O /gatt'a/ punish (Vt)

(333) Abbab-i as-i wodh-ino-bo polis-ants-i Kitt'aat imm-ine.
Abbabavom manacc kill-efor ~ policemarpL-Nnom punishspL.pr

Ooooooboobobobobobobobo
O 0O 0 Abbabka saw la gaddila polisa@ gatt’awtal.
[0 O O Abeba killed a man so the police punished him.

k’'odd-ire / OO O / gassas’a/ scold (Vt)

(8334) Fik'r-i  na'-in-d-a teepa-ad-ani ments-ino-bo, iz-ani  k'odd-ine.
Figrenom child-r-per-Nom tapeper-acc breakerfor — 3sc.F-accscoldssc.m.pr

OO000000DOO0D0DOO00bOOo0DbOoOobOoOobOooog
O O O ya Fagre bj tepun sla sblarac gassisat.
[0 O O Figre scolded his daughter because she had broken the tape.
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k'oddh-ire/ O O O 0O /wat'a/ swallow (Vt)

(335) taan-i guun dhal-i waatsi-bara k’'oddh-ine.
1se-NoMmMmalariaceNn medicineacc waterinstr swallow1sc.pr

0000000000000 ooooooo
[0 O O one ya waba nadhanit f& wuha wat'ku.
O O O | swallowed the malaria medicine with water.

K'ofis-ire / 0 O O / asaséba / recommend (Vt)

(336) astamar-ad-i tamar-abo Haa matsaaf-ad-ani nabbab-ibte-gey Kk'ofis-ine.
teacheper-nom studenbar this bookper-acc  readzpL.impER-cONJrECOMMENdsG.M.PF

oo oooooooooodgogo
O O O aséimariw B tamabwoC yshon mas’haf anbbut bolo asasaba&aw.
[0 O O The teacher recommended pupils to read this book.

koh-ire/ 0O 0O,0000 /atagga/ attack (Vt)

(337) iit as-ants-i timirtaal-ad-ani bakaki-bara k’oh-ine.

bad marrL-Nom SChOOIDEF-AcC  gurninsTR  attackspL.pr

O000D000DbO0oDbO0o0obOoDDbOon
[0 O 0 mat'fo sawat tomohort betun k& massariya aéiqqut.
[0 O O Bad men attacked the school with guns.

K'ol-ire / O OO /aré@bba/ keep, raise (Vt)

(338) taan-i miiz-i k'ol-are.

1SG-NOM COW-ACC keeplsG.lMPF

OO0O0D0O0DobOOoooOooo
[0 O O one lam aabalihu.
000 I keep a cow.
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K'opp-ire/ OO 0O,00 /assaba / think (V)
(339) taan-i ta na’-in Sawli wodh-o-n-bo k'opp-are.

1sG-NoM 1sc.pos€hild-Fnom Sawla beer-~for  think-1sc.impF

O00000D0D0oo0DO0oDOOoDoDoDoooo
0 O O one Sawla lacow loje assholatallahu.
O O O I think about my daughter in Sawla.

K'or-ire/ 00 O / marrat’a/ select, choose (Vt)

(340) suk’ gidd-apo shidh gilli mobayl-i taan-i k'or-ine.
shop inaeL  most small mobilecc 1sc-Nomselectisc.pF

O000000000ODOO0000oDoooo0ooon
O O O one ka suq wst’ bat'am bnnes mobay! narrat’ku.
O O O I chose the smallest mobile telephone from the shop.

K'otis-ire / [0 [0 / ga&bba / smear, paint (Vt)
(341) taan-i ta na’-in k'omm-ad-ani k’ot-i k'otis-ine.

1sG-NoM 1sc.pos€hild-F headber-acc  butteracc smeansc.pr

O000D000DbO0oDbO0o0obOoDDbOon
[ O O one ya bjen sagur gpbe cabbahuwat.

[0 O O I smeared butter on my daughter’s head.
kK'otts’-ire / O O / ank“akk"a / knock, tap, clap (Vt)
(342) as-i Fikr-i aal kara-ad-ani firk’-an-feni k'otts’-ine.

mannom Figrecen house doober-acc openiver-like knockasc.m.pr

ogggoooooobbbibooooooooooo

[0 0 O saw ya Fogren bet Brrondokaft ank'akk'a.
[0 O O A man knocked on the door of Figre’s house so that he would open it.
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k'oysis-ire / 0 [0 / aswaka / adorn, decorate (Vt)

(343) taan-i unkot’aat’ash galasi ta aal-ad-ani  buni-bara k’'oysis-ine.
1SG-NOMNew year 1sG.poshouseper-acc flowerinsTr decoratasc.pr

O00000D000O0DOO0DOOooooo
[0 00 O one yaonqut'at'as lat beten B atéiba aswabkut.
0 O O I decorated my house with flowers for the new year.

K'ucch-ire / O O /walawwala / polish (Vt)

(344) Fiqr-i Hattabo ch’ingashi ch’'amm-ad-ani k’alami-bara k’ucch-ine.
Figrenom today old shoeser-acc  colorinsTR — polishasc.m.pF

0o0dodooooooooooooooooon
[0 O O Fogre zare arogé€’ammawun B calam walawwala.
[0 O O Figre polished the old shoes with shoe polish.

K'uf-ire/ OO 0O O /assaé/cough (Vi)

(345) taan-i  k'uf-ine.

1SG-Nom coughisc.pr

O00o0O0ooooo
[0 0 O ane assakunn.
O O O 1 coughed.

Kurk’-ire/ 0O 0O /t agallala/ pack, wrap, envelop (Vt)

(346) taan-i samun-i warak’ati-bara K’'urk’-ine.

1SG-NOMSOAPACC PAPENNSTR  WIrap1SG.PF

OO0O0D0OO0DobOOoooOooon
O O O sne samunawundwaracat t'acalalkut.
00 O O I wrapped the soap in paper.
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K'urs-ire/ 00 0O /lat'a/ peel (Vt)

(347) taan-i dona fok’a-ad-ani k’urs-ine.

1SG-Nom potatocen barkper-acc peelisc.pF

Oo0o0DO0oO0DoDoooooooood
[0 O O one ya bnocun galaba lat’kut.
O O O I peeled the potatoes.

K'uuk’-ire/ 0O 00O /gammasa / taste (Vt)

(348) taan-i buna-ad-ani Kk'uuk’-ine.

1sG-Nom coffeeper-acc tastersc.rr

Oodoodoooooooa
[0 O O sne bunnawun @mnaskut.
0O O | tasted the coffee.
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laamint-ire / 0 00 0 /tagayyara, talawwat’a / change (Vi)

(349) Fik'r-i  gall-ad-i fetti layts giddi laamint-ine.
Figrecen bodyper-nom One year in - changsc.m.pr

Oododoooooooooooood
O O O ya Fegre sawonnat ba and arat wost’ tacayysrwal / talawwst'wal.
O O O Figre’s body has changed in a year.

laam-ire / 0 OO 00 / gayyara / change (Vt)

(350) taan-i ta k’'uma-ad-ani laam-ine.

1SG-NoMm 1sG.posdiairper-acc  changesc.pr

Oooooooobooobogo
[ O O one saguren @yyoralahu.
O O O I have changed my hair.

lagg-ire /0 O O / azzawara / move (Vt)

(351) taan-i gents-ants-ani lagg-ade.

1SG-NOM OX-PL-ACC MOVe1SsG.PF

O0o0oo0ooooooo
0O O O ane Arewun azzaarkut.
O 0O O I moved the cows.

lammad-ire /00 0,00 0O /lammada / be accustomed to (V)

(352) Hid-i Arba Minch-itti woytso galas mabrat meta-ad-ani lammad-ine.
Hidenom Arba Minchioc everyday  electric problemer-acc be accustomed t&c.m.PF

Oo0d0odooooooooooooooooooooo
O O O Hide Arba Mint’ wost’ hullgizze ya mabratCigger manorun &mdwal.
[0 O O Hide is accustomed to the daily electrical problems in Arba Minch.
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lants-ire / O O O / daffa / spill (Vt)

(353) ta na’-in buna-ad-ani lants-ine.

1sc.poshild-F.nom coffeeper-acc spill-3sc.F.Pr

Oo0o0DO0oO0DoDoooooooood
[0 0O O loje bunnawun dffac.
OO0 O O My daughter spilt the coffee.

lattat’int-ire/ OO0, 000 /latt’ at’a / lengthen, extend (Vi)

(354) Haa mutanta lastik’-ad-i kosh latt’at’int-ire.
this pants elastisom enough lengthessc.m.ivpPF

oodoooooooouoouoogn
O O O yozzih pant lastiq b bagi huneta ylatt'at’al.
O O O This elastic of these trousers stretches well.

latt’at’is-ire/ OO 0O,000 /asktt at’a/ stretch, extend (Vt)

(355) taan-i ta na’'i gall-ad-ani latt’at’is-ine.

1sG-Nom 1sG.pos€hild bodyper-acc stretchisc.pr

O000D000DbO0oDbO0o0obOoDDbOon
[ O 0O one yabjun sawonnat ashtt'at’ku.
O O O I helped my daughter stretch.

lawwat’-ire / 0 0 0O, 0 0O O / aSSagagdara / take one’s place (Vi)

(356) Itioppi giddi ch’ingashi mangist-apo  orattsi mangist-abo  lawwat’-ine.
Ethiopiain  old governmenteL Nnew governmentar changessc.m.pr

O000000DOO00DOO00bOOo0DbOoO0bOoOobOooog
O O O ba Itoyop’aya wost’ ka aroge rangst wada addisu rangst assagagrwal.
[0 O O In Ethiopia a new government has taken the place of the old one.
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layya’-ire / O O O O /layya/ distinguish (Vt)

(357) taan-i zok'ats ki karts ki layya’-ine.
1sG-Nomred and black and distinguishc.rr

O00DO0Do0DoDOo0boooooon
[0 O O ane cayonna tbhqur layyakhu.
O O O I distinguished red and black.

la’-ire / OO 0O /lasa/ lick (Vt)

(358) kan-i mek’atts-i la’-ire.

dognom boneacc  lick-3sG.m.IMPF

Oodooogogod
O O O wuSSa atbnt yolosal.
[0 O O Dogs lick bones.

la’is-ire / O O / anaddada / make a fire, burn (Vit)

(359) taan-i wots’ katts-and-abo tam-i |a’is-ine/eyts-ade.
1sc-Nomstew makenr-for fire-acc burnisc.pr

0000000 bO(@bOo0obOoobOo0oboobooboobOooo
[ O 0O one wat’ lamasratsatun angjjalahu.
O O O 1lit a fire to make stew.

leef-ire /0 O / asalla/ sharpen (Vt)

(360) taan-i loom-i  Katts’-and-abo shucha galla massh-ad-ani leef-ine.
1sG-NoMlemonacc cutinF-for stone on knifeer-acc sharpensc.pr

OO000000DOO0D0DOO00bOOo0DbOoOobOoOobOooog
O O O sne lomi amag'arat’ dongay lay billawawun assalkut.
00 O O I sharpened the knife on a stone to cut a lemon.
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libhlibh gey-ire / O 0 0 0O OO /targabaggaba / wink (Vi)

(361) taan-i libhlibh gey-are.

1SG-NOMWINK-1SG.IMPF

O0O000O00oooooo
[0 0O O ayne argabaggaba.
0 O O1 blink.

lukk-ire/ O O, 00 /heda, salia / go (Vi), crawl, creep (Vi)

(362) nuun-i yey-iz saamint-ad-ani Lahi lukk-ire.

1PL-NOM COMeivPF.REL Weekper-acc  Laha goipL.ivpr

O0O0000000o0o0Ooooo
O O O ohna méc’awun sammnt Lahaonhedalén.
[0 O O We are going to Laha next week.

(8363) shoosh-i mittsa galla lukk-ire.
snhakenov tree  on  crawbsc.M.iMpF

O0o0ooooooooo
O O O obabonc’at lay yssabal.
0O O O Snakes crawl on trees.
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maak’-ire / 00 0 /tamallasa / return, come back (Vi)

(364) Fik'r-i  Jink-apo zik’'ant maak’-ine.
Figrenom JinkaasL the day before yesterday retuss.m.pr

Oodododooooooooooodgo
O O O Fogre ka Jinka bafaw/kabnanbnna wadiya imalloswal.
[0 O O Figre came back from Jinka the day before yesterday.

maak’-ire/ 0 O, 00O /hond/become, be (Vi)

(365) iy-i wohi kosh doktar maak’-ire.
3sc.M-Nomfuture good doctor becomec.m.impr

Oooobobobobooog
O O O ossu wadafit dahna hakim yhonal.
[0 O O He is going to become a good doctor in the future.

maar-ire / O O / marra/admit, grant, allow (Vt)

(366) tamar-ad-i aal os boting-ino-d-ani  astamar-ad-i maar-ine.
studenber-nom home work forgebr.rReL-DEF-Accteacheber-nom forgiveasc.m.pr

O00D000D0DOO0ODOO0O0oDbOOoDobOOoOoDbOooDOo
[0 O O tamariw yabet srawun sla rassa agmabw morotal.
[0 O O The teacher forgave the student’s forgetting of his homework.

macch-ine, tiir-ine / 0 O / assaba, allama / aim (Vt)

(367) zobb-ad-i as-ad-ani muy-and-abo macch-ineftiir-ine.

lion-DEF-NOM Mmanper-acc eatinF-for  aimasc.m.pr

OO0O00D00D0DOOo0ooOOoo0obOOooooooon
[0 O O ankAssaw awun & mablat yallomal.
0 O O The lion went for the man to eat him.
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maddab-ire /0 O / maddaba / pile up (Vi)

(368) Figr-i shunkurta-ad-ani gabi  galli wong-and-abo maddab-ine.
Figrenom onionpber-acc ~ market on  seline-for pile up3sc.m.pF

gooboooobboboooobobobbooooboboa

P

0 O O Figre piled the onions up to sell in the market.

madd-ire/ 000,000, 00 /radda/ help, assist (Vt), save (Vt)

(369) ta na’-ad-i wohi taan-ani madd-ire.

1sG.poschild-per-Nom future 1sc-acc  helpasc.m.ivpr

OO0O000OO00bOOoOo0DOOoOoood
O O O yane bj wadafit yoradanal.
O O O My son will help me in the future.

(370) Fiqgr-i fe mish-ani miishi-bara madd-ine.

Figrenom Rer.PosssiSteracc moneyinstr helpasc.m.pr

OO0000OO00bOO0oo0DbOoOoboooooon
O O O Fogreshotun ba ganzab raddbtwal.
[0 O O Figre helped his sister with money.

(8371) NGO Tobbhi giddi woytso galas dah-ants-ani madd-ire.
NGO Ethiopiain  everyday the poer-Acc Savessc.M.IMPF

OOoONGOODOOODDODODDOODDOOOoDOOoODO
OO0 0O NGO A Iteyop’aya west” hull gizze dhawdaun yradal.
[0 O O NGO saves poor people every day in Ethiopia.
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mad-ire / 00 0 O / agalaggala / serve (Vt)

(372) taan-i ts’oos-abo mad-are.

1SG-NOM gOd—DAT SEeIVei1sG.IMPF

OO00Ooooooogoo
[0 O O one laogziraoher aglagoplallahu.
00O served God.

madh-ire/ 00,000 00O /tammama / suffer, become ill (Vi)

(373) Fiqr-i zinaabo guun-i madh-ine.
Figrenom yesterday malariacc sufferssc.m.pr

0ododooooooooooooooogo
[0 O O Fogre bnanbnna waba tamrana.
O O O Figre caught malaria yesterday.

makka’int-ire / O 0,0 0 0O O /tamakka / boast of, be proud of (Vt)

(374) taan-i ta na’-in-d-a kosh maak’-ino gish makka'int-ine.

1SG-NoMm 1sG.pos€hild-F-DEF-ABs go0d berr for be proud ofisc.m.pr

0000000000 DO0DOO0DOO0DbO0bOODOO
[0 O O one bje dahna slahoréC tamakkahubbat.
O O O I'm proud that my daughter is a good child.

makk-ire / 00 0O, 00, 00O / mazzna / weigh, measure (Vt)

(875) taan-i bun-i wong-and-abo, fetti kili makk-ine.
1sc-Nom coffeeacc sellinr-for, one kilo weighisc.pr

Jogdoobooobbboboooooooon

A

[0 O O I weighed out a kilogramme of coffee to sell it.
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malk’-ire / O O /tanSarattata / glide, slip, slide (Vi)

(376) zinaabo miintsi ir-i kedd-ino-bo, kamool-i gomma-ad-ani woylints malk’-ine.
yesterday strong raimowm fall-p~for  carcen tyreper-nom much  slipssc.m.pF

O00000000O0D0DO0D0O0DO0bOO0bOOoDOOoDoOoOn
[0 O O tenanbnna kabbad znab sla zanraba gommaw At'am @mSaratwal.
O O O The car’s tyres slipped yesterday because it had rained a lot.

mall-ire / 0 0,0 00 0O /amalakkata / point out, indicate (Vt)

(377) taan-i sa’at-ad-i 5 maak’-ino-d-ani gili-bara mall-ine.

1sG-Nomwatchper-nom 5 becomer ReL-DEF-AccfingerinsTr indicateisc.pr

doodoooosgdnounouoooboouoogn
O 0 O one f)'atu asra andaa mahonun B t'at s9'atun analakkatku.
[0 O O I pointed at the clock because it was five o’clock.

malsmah-ire /00 O O / mallasa / reply, answer (Vt)

(378) taan-i i oych’-ino-bo malsmah-ine.

1SG-NOM 3sG.M.Posgluestiorpr-for reply-1sc.pr

OO0O0D0D0OOoDobOoDoboooo
[ O O one yassun tyyage nallasku.
O O O I answered his question.

marammar-ire / 0 O O / marammara / inquire into, investigate (Vt)

(8379) taan-i Balts’a safar-itti  aafini WoOorj-i wodh-iko  marammar-ine.
1sc-Nom Balts’a villageLoc how many peopl&om beiver.inTRO investigatesc.pr

O000000DOO0ODOOO0O0oDbOOoDobOOoOobOooDOo
[0 O O one Balt'a &ifar wost’ sont hozb ondalla marammarku.
0 O O I investigated how many people were in Balts’a village.
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masit-ire / 0 O / sakkara / be drunken (Vi)

(380) iy-i zinaabo k’am woylints ushki-masitine.
3sc.M-NomYyesterday night much  drink and be drunkesawm.rr

O00000D000O0DOO0DOOooooo
O O O assu bnanbnna mata bzu t'att’sto sakorwal.
0 O O He drank a lot last night and got drunk.

mass-ire /00, 00O, OO /tarraba, garras’a / carve, chop, hash (Vt), shave,
sharpen (Vt), engrave

(381) taan-i oyda galla bun koshinch-and-abo mass-ine.
1sc-Nomstool on  flower makevr-for carveisc.pr

000000000000 o0oo0onoo
O O O one maqcamac’aw lay atiba B masrat tarrabku.
O O O | carved a flower into a stool.

(382) taan-i irsasa-ad-ani masshi-bara mass-ine.

1sG-Nom pencilper-acc knife-nstR - shaveisc.pr

OOooooooobobobobo
[0 O O oneorsasun A billawa carncakahu.
00 O O I sharpened the pencil with a knife.

(383) taan-i mitts-ad-ani k'atts’-ara, oyd-i  koshinch-and-abo masshi-bara mass-ine.
1sG-Nomtreener-acc cutisc.imprstoolacc makeinr-for knifeinsTrR  carveisc.pr

Joodoooooooouoogogooooboogboogono
[0 O O oneonc’atun caric’e maqdamac’a lamasrat & billawa tarrdbkut.
O O O | cut the tree and carved it with a knife to make a stool.
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mats’-ire / 0 OO /laqgama / pick (Vt)

(384) taan-i loom-i  ch’'imak’i giddi ch’iich’-ara,  looma aaf-ad-ani mats’-ine.
1sG-Nomlemonacc juice in  squeezesc.mprlemon seeder-Acc pick-1sG.pr

OO00D00D0000oO0DooDooDooDooDmooDooooooDooDon
oo

O O O one lomi¢’'imagi wost’ ¢’anpge lomi frewun Agcamku.

0 O O I squeezed a lemon into the juice and picked the lemon seeds out.

mayts’-ire / 0 O / massila / resemble, like (V)

(385) ta na’-in aaf-ad-i ta indi  aaf-ad-ani mayts’-ire.
1sG.poshild-3sc.Feyeper-Nom 1sG.Possnother eyeer-acc resemblasc.m.imMpF

O000000b0o0obooboooooo
O O O ya bje ayn yaneronnat ayn ymaslal.
[0 O O My daughter’s eyes resemble my mother’s eyes.

ma’-ire / [0 O /labbasa / wear, put on (Vi)

(386) taan-i zaakk-ino gish koota-ad-ani ma’-ine.
1se-Nombe coldrr for coatper-acc put onisc.pr

OO00D0000bOOo0obOOoOobOoooDag
O O O snen sla barradan kotun AlmSakhu. / kot AbkAsku.
[0 0 0O I was cold so | put the coat on.

sott-ire /0 O O /ant’ alatt’ ala / hang (Vt)

(387) Fikr-i  fe afil-ad-ani  wombara galla sott-ine.
Figrenom rRer.possclothoer-acc chair on hangsc.m.pr

OO00D0O0D0DOODoOOoooOOoooOooboooa
[0 O O Fogre yarasundbs wamlaru lay antalatt’ala.
[0 O O Figre hung his clothes on a chair.
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meech’-ire /00 O / att’ aba / wash (Vt)
(388) Fikr-i  fe afil-ad-ani  fe k’'omm-abo meech’-ine.

Figrenom rRer.possclothoer-acc RerPosdieadbaT(himself) waskssc.m.pr

OO000000o0o0oooDooDooDoooDood
O O O Fogre yarasundbs la rasu atéla.
OO0 O O Figre washed his clothes himself.

meed-ire /00 O /lacc’a / shave (Vt)
(389) taan-i geeshigeeshi ta buucha-ad-ani sheebari-bara meed-are.

1SG-NOMevery morningisc.posdearder-acc shaveinstr - shaveisc.ivpr

OO0000OO00DOO00DOOoOobOoooooon
[0 O O oane towat t'owat t'imen A molact’ olacc’allahu.
O O O I shave my beard with an electric razor.

mekk’-ire / 00 0 O /tasabbara / be broken (Vi)

(390) na’la  ot-ad-i kamoola adagi-bara  mekk’-ine.
boy.Gen potper-Nom car accideninsTr be brokemsc.m.pr

OOooooooobooboboboboo
O O O ya bju masiro A makina aéga hsablara.
[0 O O The boy’s pot broke in a car accident.

melis-ire /0 O / mwasfsa / wipe (Vt)

(391) taan-i ta galla meech’-ara, foots'i-bara melis-ine.

1sG-NoM 1sG.posPody washsc.ivprtowekinsTR Wipe1sG.pr

0000000 DOO0OD0OOo0obOOooDOon
[0 O O one calayen tat’be B fot'a mwasasku.
0 O O I washed my body and wiped it with a towel.
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mell-ire/ 00,0000,000,000 /darraga, t'awallaga / dry (Vi), wither
(Vi)
(392) awi-bara ta afil-ad-i elli mell-ine.

SUNINSTR 1sG.Pos<lothper-nom quickly dry-3sc.m.pr

OOo0O0D00OO00obOOoobOOoobooooooog
O O O ba sahay bbse tolo érgwal.
[0 O O My clothes dried quickly in the sun.

(393) Irgino waats-i  seeti seeti mell-ire/tannan-ire.
Irgino watemom dry season dry season s M.IMPF

0000000000 DO0000doooOo0o0oooDoood
00 O O ya Irgino wanz kaga kaga yedrgal.
[0 O O The water of the Irgino river dries up every dry season.

(394) maata-ad-i waats-i  bay-o gish mell-ine/shull-ine.
grassoer-Nom waternom noter for  witherssc.m.pr

OO000000DOO00DbOO00bOO0o0oDo0oooooomO
O O O saru wuhadalella tawlbg”al.
[0 O O The grass dried up because there was no water.

ments-ire /0 [0, 0 O / sabbara / crack, smash (Vt), break, destroy (Vt)

(395) taan-i kosshiz sahin-i ments-ine.
1sc-Nomimportant disincc breakisc.pr

OO0O0D0OO0DobOOoooOooon
O O O one yommyaséllogann sahinun &bkarku.
0 O O I broke an important dish.
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(396) Figr-i ch’ingashi ars-ad-ani ments-ine.
Figrenowm old bedper-acc breakssc.m.pr

OO00D000D0DOOoD0DOOoOoDbOOooDag
O O O Fogre arogewun algaablara.
[0 O O Figre broke the old bed.

mentsirtint-ire / [0 00 0O /farrasa / be broken (Vi)

(397) i keets-i  kamooli-bara mentsirtsint-ine.
35G.M.POSNOUSENOM CALINSTR be brokemsc.m.pPF

Oo00o0ooooooooago
[0 O O yassu bet & makina frarswal.
[0 O O His house was destroyed by a car.

mentsirts-ire / [0 [0 / afarrasa / crush (Vt)

(398) Fik'r-i  keets-ad-ani kalti-bara mentsirts-ine.

Figrenom houseper-Acc axINSTR  Crushssc.m.pr

OOo0O000OO00bOOoOoDOooood
O O O Fogre betun B matrabiya ahrag@saw.
[0 O O Figre hacked at the house with an axe.

metint-ire/ OO0 0,0000,0000 /taagaara, tac’annaqga / suffer, distressing,
painful (Vi), take pains, suffer troubles (Vi)

(399) iy-i it aysh-i muy-no-bo metint-ine.
3sc.M-Nombad meaicc eaterfor  sufferssc.m.pr

ogooobooobbbioboooooad

e

O O O He suffered because he ate bad meat.
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(400) Figr-i fe na’-ants-i dicch-and-abo metint-ire.
Figrenom rer.Posschild-pL-acc bring upinF-for take paingsc.m.pr

OO00D000D0DOO0ODO0OD0DOO0OD0DOO0o0bOOoOobOoOoDOoOon
[0 O O Fogre bjocun lamasadg ywc anragal.
[0 O O Figre took care over bringing his children up.

metitts-ire,[0 O O O (775C), agagaara, suffer (V)

(401) Tobbh-i worj-ants-ani woylints lugudd-i ~ Hatti layts metitts-ine.
Ethiopiacen peoplerL-acc severe droughtom this year suffessc.m.pr

O00000D0O0D0O00O00Ooooooooooooon
O O O ya Itiyop’ayan hvzb zandro Kabbad drq agaggaracaw.
[0 O O The people of Ethiopia have suffered a severe drought this year.

micch-ire /0 O, 0 0O 0O /asitt’a, t' abbasa / dry (Vt), roast (Vt)

(402) taan-i afila-ad-ani meech’-ara, micch-ine.

1sG-Nom cloth-oer-acc washisc.imprdry-1sG.pr

OoO00oOOoobOoooooog
[0 O O one bbsun at’be adtt’ahut.
0 O O I washed and dried my clothes.

(403) taan-i aysh mittsi-bara tami galla micch-are.
1sG-Nommeatacc stickinstr fire on  roastsc.imMpe

O0o0ooooooooooooooo
O O O one 9ga kaonc atosat layot’ absaléhu.
O O O | roast meat on a stick in the fire.
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micch-ire / 0 O O / asazana / pity (Vt)

(404) taan-ana geshi as-ants-i micch-ire.
1SG-AcC beggaiom  cause to pitygsc.m.IMPF

OO00DO0o0oO0DoOooood
[0 O O onen yanebitewad/lammaioC yasaznnal.
O O O 1 pity a begger.

micch’-ire/ 0 0O O 0O O /tat’abbasa / be roast (Vi)

(405) aysh-ad-i  tami-bara micch’-ine.
meatber-nom fire-INsTR  be roastsc.m.pe

O0oooooooooog
O O 0 ssgaw kAosat aitabswal.
O O O The meat roasted in the fire.

micchis-ire /0 0 0O 0O O /tabbasa / roast (Vt)

(406) taan-i Sind-abo aysh tami galla micchis-ine.
1sG-NoM Sindepar meatacc fire on  roastsc.pr

0000000000000 ooooooo
[0 O O one & Sinde sga kA osat ashbySalidhu.
O O O I had Sinde roast meat on the fire.

michis-ire /O O O / afélla / boil (Vt)

(407) taan-i waats-i michis-ine.

1se-Nomwateracc boil-1sc.pr

O0000000000oa
[0 O O sne wuhawun amogku / allahu.
O O O | boiled water.

158



micch’intire/ OO 0,000 /azzna/ grieve, sad
(408) izi baab-i Hayk’-ino-bo iz-i micch’int-are.

3sc.Frosdathernom dierrfor 3SG.F-NOMQIIeVvessG.F.IMPF

0000000000000 0ooooooooo
O O O yarswa abbat#a motiorswa azanac.
0 0 O She is sad because her father has died.

mid-ire/ O O, 0000 /naqqala / pull off (Vt)

(409) taan-i sokeeta-ad-ani mid-ine.

1se-Nomplugper-acc  pull off-1sG.pr

OOoO00oOOo0obOoooooog
O O O one soketun adcalku.
O O O I pulled the plug out.

miich’-ire / O O / saca / laugh (Vi)
(410) Fikr-i  ufayitt-ino gish miich’-ire.

Figrenom be happyrfor laughssc.m.impr

O000D000DbO0oDbO0o0obOoDDbOon
O 0O 0O Fogre sla tadasaita yosqal.
O O O Figre laughs because he was happy.

miintsi-oots-ire / [0 [0 [ / sarra / persist, stand (Vi)

(411) taan-i ta na’-ants-i dicch-and-abo miintsi-oots-ade.

1sG-NoM 1sG.pos€hild-pr-accbring upinF-for persistesc.pr

O000000DOO0ODOOO0O0oDbOOoDobOOoOobOooDOo
[0 O O one bjocen Bmasadg t'ankreosarahhu.
0 O O I worked hard to bring my children up.
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miintsi-oych’-ire / O 0 O /t ayyaga / appeal (V)

(412) taan-i mangist ts’ifataal-itti goyts-ad-i  laamint-an-feni miintsi-oych’-ade.
1sc-Nomadministrative officeoc  roadper-nom changewvrr-like appealsc.pr

0000000000 oOo0bOooooooog
O O O one mangst sfatbet vost’ mangadondbgayyar at’bige tayyakun.
O O O limplored the administrative office to change the road.

mingi-oots-ire /0 0 0,0 0 0O O /tat'at'ar &/ endeavour (Vi)

(413) taan-i miish-i  deng-and-abo mingi-oots-ine.
1sG-NoMmMmoneyacc getinr-for - endeavoursc.pr

OO0O0D000D0DOOO0DOOoO0bOOo0oDOOoOooDaon
[0 O O ane ganZab lamagnnat tat'at’'arku.
0 O O I endeavoured to get some money.

ming-ire / 0 0 O /t &nakkara / become hard (Vi)

(414) Figr-i muk’-i fent waats-itti mishi-n-mingine.
Figrenom eggacc hot watenoc enteranti-become hardsc.m.pr

0000000000 b00b0o0obD0omoobooobooon
[0 O O Fegreonqulalun mug wuha wst’ si¢’amnoraw t'arakkara.
[0 O O Figre put an egg in hot water and it hardened.

mintsits-ire / O 0 O / abbaratatta / encourage (Vt)

(415) Hid-i taan-ana Baskeetitts ttiris-ino gish mintsits-ine.
Hidenom 1sc-acc  Basketo language remembeifor encouragesc.m.pr

OO000000DO00DOOo0DbOO0o0bOOo0bOOoOooDoooon
[0 O O Hide onen Baskefnnaondastawus alibatattan.
[0 O O Hide encouraged me to remember the Basketo language.
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mirk’-ire / 00 0O / aSofa,alagdt’a, attammama / twist, twirl (Vt)

(416) taan-i iit shufeera gallata doona-ad-ani mirk’-ade.
1se-Nombad driver  on 1sc.possnouthper-acc twist-1sc.pF

O0000000000O00O0ooo0oooooog
O O O one mat'fow Sufer lay &ofkublat / alaggat’kubht.
O O O I grimaced at a bad driver.

(417) Girm-i nuun-i Gadha Bonk’e lukk-akkay-feni ts’ila-ad-ani mirk’-ine.
Girmanowm 1rL-Nom Gadha Bonk’e gaEec-like factper-acc twist-3sc.m.pF

000000000000 bOO00o0ooooooooooooooon
O O O Girmaonna Gadha Bongendanhedwnatun attamnama.
0 O O Girma twisted the fact so that we would not go to Gadha Bonk’e.

mishin-yell-ire / O O O / asrakkaba / deliver (Vt)

(418) Figr-i fe macch-abo miish-i  mishi-n-yell-ine.

Figrenom Rer.Posswife-bar  moneyacc SendanTi-COME3sG.M.PF
OO000D0O0DDOOoDooOOoooboOoooDoon

O O O Fogre la mistu gainZab asakkaba.
O O O Figre delivered some money to his wife.

mish-ire /00,00, 000 /laggaga, laka, ¢’ammara / set free (Vt), send (Vt),
let s.0. come in (Vt)

(419) Fik'r-i  gilli mol-i eddh-ino-d-ani hayk’-itti mish-ine.

Figrenom small fishacc catcherreL-DEF-AcclakeLoc  set freessc.m.pF

OO00D0D00D0DO0D0OO00bOOo0DbOOoOo0DbOooon
O O O Fogre bnmosS asa hayq wst’ yozo lagqaaca.
[0 O O Figre set free in the lake the small fish he had caught.
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(420) taan-i ta macch-abo Sawli yelts asi-bara miish-i  mish-ine.
1SG-NoM 1sG.possvife-par  Sawla till  mannstr moneyacc sendisc.pr

OO00D000D0DOO0ODO0OD0DOO0OD0DOO0o0bOOoOobOoOoDOoOon
O O O oane k& miste Sawlaatos A saw lay ganzab lakkulat.
0 O O I sent my wife money by messenger.

(421) taan-i buna giddi sukkar-i mish-ine.
1se-Nnomcoffee in  sugarcc come inisc.pr

O00000D0DOO0OD0OO0o0oDOOoDoDOon
O O O ane bunna wst’ sokk“ar ¢’ammarku.
[0 O O I put sugar in the coffee.

mitint-ire / 0 O O / sammata, satt’ ama / be drowned (Vi)

(422) Hattabo geeshi Figr-i Chamo hayk’-itti mitint-ine.
today morning Figr&om Chamo lakeoc be drownedsc.m.pr

O00000D0DOO0oDOOo0obOOoDDbOOon
[0 00 [0 zare t'wat bgre Camo hayq wst’ samt'wal / satbmwal.
[0 O O This morning Figre drowned in Chamo lake.

mokkar-ire / [0 [0 OO / mokkara / try (V)

(423) nuun-i Baskeet maakk’i maakk'’i lukk-and mokkar-ine.
1pL-Nom Basketo again and again -g®  try-1pLPF

OO00D00D0DOO0OD0DOO0OO0DbOOoO0DbOoOobDOoon
[0 O O onha Basketodamalalsan / dagagnan lamahed moklkranal.
[0 O O We tried again and again to go to Basketo.
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mokk-ire / [0 00 O /tagabbala / meet, receive (Vt)

(424) Hid-i Jinka yell-ino  sa’at-itti Figr-i iy-ana uteel-itti mokk-ine.
Hidenowm Jinka comerr.RreLtimeLoc Figrenom ssc-acchotelLoc receivessc.m.pr

O00000D0000DO0DOO0DO0bO0oOO0oooooooooooog
O O O Hide Jinka yadarasabat s4'at wost’ Fogreossun Hotel wst’ taqdabalaw.
0 O O When Hide arrived in Jinka Figre met him at a hotel.

PO 4

moyz-ire /[0 00 O /8&nna / see off (Vt)

(425) Hid-i Arba Minch-apo maak’-am-bara, Figr-i iy-ana moyz-ine.
Hidenom Arba MinchasL returnivpr-INsTR Figrenom 3sc.m-acc see 0ffasc.m.pr

OO00D000D0DOO0D0DOO00DbOO00DbOO00bOO0o0bOOo0ooooon
OO 0O Hide ka Arba Minc’ simalas greosssunsannaw.
[0 O O Hide was returning from Arba Minch so Figre saw him off.

muuk-ire / O O O / nakkara / dye (Vt)

(426) Figr-i borsi sur-ad-ani kartsi k'alami-bara muuk-ine.
Figrenom white trouserser-acc black colornsTrR — dyessc.m.pF

ODo0000O00Oo00ooooooooogooo
[0 O O Fogre réCC’un surri ka t'oqur calam rakkaraw.
[0 O O Figre dyed the white trousers with black dye.

mus-ire / 0 O / géllaba,maggaba / feed, nourish (Vt)

(427) taan-i ta na’-in-d-ani  mus-are.

1sG-NoM 1sG.pos€hild-F-ber-accfeedisc.iMpF

Oo0O0D00OO0OoDOOooDo
[0 O O one bjenogallobatalbhu /omaggbatalkhu.
0 O O I support my daughter.
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muukk-ire / 0 O O / nakkara / soak, dip (Vt)

(428) Figr-i sur-ad-ani waatsi giddi meech’-and-abo muukk-ine.

Figrenom trouserser-accwater in  washnr-for soakssc.M.pF
ODO00D00D0D0OO0ODOO0ODOOoDoOOoDooOOoooOOon

O O O Fegre surriwun wuha wst’ nakkaraw.
[0 O O Figre soaked the trousers in water to wash them.

muy-ire / 0 O O / balla/ eat (Vt)

(429) taan-i Hattabo misi uuf muy-ine.
1se-Nomtoday lunch injeracc eatisc.pr

0000000000 DO0dbOOobOO0@boboobooooooog
[0 O O one zare misayesnjera kallahu.
[0 O O I ate bread for lunch today.
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naag-ire /0 0,0 00O /t abbaqga, anora / wait (Vt), keep, take charge of (Vt)

(430) Fikr-i  Meskerem-ana gab-itti  fetti sa’at yelts naag-ine.
Figrenom Meskeremcc market.oc one hour till - waitssc.m.pr

OO0O0D00O0D0DOODoOOoooOOoooOoobOoooo
O O O Fogre Maskaranon gabaya wst’ and &'at cbras tablaqgat.
O O O Figre waited for Meskerem for an hour in the market.

(431) Figr-i Hide jarkaan-ad-ani fetti layts yelts naag-ine.
Figrenom Hide plastic holdeper-accone year till  keepsc.m.pr

gbhobougboobobobuodgbobobgoobooboboobodd
0O

[0 O O Fogre ya Hidan jarkan and asd@t coras anorwal.
[0 O O Figre kept Hide's plastic holder for one year.

naagis-ire /[0 [0 [0 / ast’abbaga / deposit (Vt)

(432) Hid-i Figr-ani fe jarkaan-ad-ani fetti layts yelts naagis-ine.
Hidenowm Figreacc rerposlastic holdeper-accone year till leavesc.m.pr

gobogoboboobbooobboboboobboobuooobbobo
ooood

[0 O O Hide Fsgren yarassungrkanoska and arat astabd‘al / as@mt’'wal.
[0 O O Hide left his plastic holder with Figre for one year.

naakk’in-gel-ire / 00 00 O O / gabba / thrust into (Vt)
(433) taan-i sokeeta-ad-ani nakk’i-n-gel-ine.

1SG-NOMPIUQDEF-ACC  PressanTi-enterisc.pr

OO0O0D00O0D0DOOoO0DbOOoOoDOOoon
[0 O O one soketun&’anaw gabtwal.
O O O I inserted the plug.
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nabbab-ire /0 [0 / anabbaba / read (Vt)

(434) Fik'r-i  woytso galas gaazats'-i nabbab-ire.
Figrenom everyday newspapecc readssc.M.IMPF

O0000oO0oOooooDooood
[0 O O Fogre hull gizze gazet’a yabal.
O O O Figre reads a newspaper every day.

nakk-ire/ 00O,0000,0000,000 /gaffa, t'agatt’ aga, tac’ana / crush,
shatter to pieces (Vt), press (Vt)

(435) Mengistu Haylemariyam mangista-ad-i Tobbh-i worj-ants-ani nakk’-ide.
Mengistu Haylemariyam governmestr-nom Ethiopiacen peoplerL-acc crushssc.m.pr

O00000oooDOoDoDOooooooDooon
[0 O O ya Mengistu Haylemariyam astidaddr ya Itoyop’aya hozb gaftwal.
[0 O O Mengistu’s government repressed the people of Ethiopia.

(436) zal’anch-ad-i afil-ants-ani madaabara giddi nakk’-ine.
merchanber-Nowm clothrL-acc plastic sack in - pressc.m.pr

OOoo0oooooboboboboboobo
O O O naggadewdbsdiun jorsyya Wost’ gafto t'acatt’aca.
[0 O O The merchant squeezed the clothes into the plastic sack.

(437) Sind-i Figri-bara yell-int-and-abo mobayla madaway-ad-ani nakk’-ine.
Sindenom Figreinstr meetrec-infor mobile phonesen buttonoer-acc  presssc.m.pr

doddootoouooudooooodonooooonooooon
0o

O O O Sinde ka Fogre & magganaiat ya mobaylun racawwaya &c’ana.

[0 O O Sinde pressed the button of the mobile phone to contact Figre.
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olint-ire / 0 O / tadabaddaba / fight (Vi)

(438) Fik'r-i  soli-bara olint-ine.
Figrenowm thief.nsTr fight3sc.m.pF

OoO0o0oOOoooOoooooog
O O O Fogre Ka leba garadabadbwal.
O O O Figre fought with a thief.

oll-ire/ OO, 00 /howl (animal)(Vi)

(439) kana-d-i  buch’a galla oll-are.
dogoer-nomfield on  howlssc.FimpF

Oooobobobobooon
O O O wuSSa meda lay y¢’ohal.
[0 O O The dog is howling in the field.

onK'il-ire/ (O 0O)0O OO /korakkora / pick one’s nose (Vi)

(440) Sind-i fe siints-ad-ani onk'’il-ine.

Sindenom REF.POSSNOSEDEF-ACC PICK-35G.M.PF

Oo0O000OO0o0oobOOoooooog
[0 O O Sinde jorowun kaitkkora.
[0 O O Sinde picked his nose.

oosint-ire /0 O O / agalaggala / serve (Vt)

(441) oosanch-i Figri aal-itti  oosint-ire.

servantvom Figre houseoc servessc.m.iMpr

Oodoooooooooooonoan
O O O saraénoc Foqre bet wst’ yagalagoplalu.
O O O Servants serve in Figre’s house.
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oots-ire /000,00, 00 /sarra/ work (Vi), do (V)

(442) Figr-i gabi giddi oots-ire.
Figrenom marketin ~ workssc.m.IMPF

Oo0o00DoDO0Doooooog
O O O Fogre cabaya wst’ yosaral.
O O O Figre works in the market.

(443) Hattabo abz oots-ara?
today what desc.iMPER.IMPF

Oo0o0O0ooOooood
O O O zare mn saralidh
[0 O O What are you going to do today?

oych-ire /0 0,00,000,0000 /tayyaga/ question, ask (Vt), request,
demand, beg, ask for (Vt)

(444) taan-i Fiqr-i aal as-ants baggi oych'-ine.
1se-Nom Figreacc house mamL about questomsc.pr

OO0000O00DbO0o0DbOooboooooon
[0 O O oane ya Fogren beasabcin t'ayyaghu.
[0 O O I asked Figre about his family.

(445) taan-i as-in-d-ani  keets-i  fitt-an-feni  oych’-ade.
1sG-NoM manr-ber-acc houseacc cleanimer-like requestsc.pr

O00o000ooooooooooooooooog
[0 O O one setiyewan betusndbtt’ arg t'ayyad'at.
O O O | asked the woman to clean the house.
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(446) Henok-i  Hid-ani kamoola kir-ad-ani bank-itti missh-o-gey oych'-ine.
Henoknowm hideacc car rentber-acc bankLoc depositrr-conasdemandssc.m.pr

OO00D0000DO0D0DO00DO00DbO00DbO0o0bOOoOobOOoOooDOooon
[0 00 O Henok Hidan ya makina krayun B bank lak blo t'ayyacaw.
[0 O O Henok demanded that Hide deposit the car-rental fees into the bank.
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saad-zabh-ire /0 0,0 00 0O /qaraqggara/ lie, lie down (Vi)

(447) taan-i zobb-i bekk’-ara, saad-zabh-ine.

1sc-Nomlion-acc seeisc.imprlie downisc.pr

OOo00D0D0OO0DOOoooOOomooooooaa
[0 O O one antaissa age naret lay agraqcarku.
00O 0O 1saw a lion and lay down.

sammats’-ire /[0 0 / sammat’ &, satt’ ama / sink (Vi)

(448) jalba-ad-i hayk’a giddi sammats’-ine.

shipoer-nomlake in sinkssc.m.pF

Oooooooobooobgo
0 O O jalbaw hayq wst’ samnat’a/satt’ama.
[0 O O The ship sank in the lake.

satts’-ire /0 0O O O /g"arrasa/ hold a thing in one’s mouth (Vt)

(449) na’-ad-i timirtaal ellelli lukk-iza gish, dabb-i  satts’i-wotts’-ine.
boy.oer-nom school  hastily gaver for  breadacc hold in his mouth-rusc.m.pr

O00D0000DOO00DOO00DO00DOO00DbO0o0bOO0o0ooooDon
[0 O O loju tomohort bet amahed slamiCakkul dabbowun arso rota.
[0 O O The boy held bread in his mouth while running to get to school quickly.

sa’'atibara yey-ire /0 0 O O /aganna/ be in time (Vi)

(450) taan-i woytso galas sa’ati-bara yey-are.
1sc-Nnomeveryday — timenstr be in timeisc.impF

Oodooooooooooaod
O O O oane hulle/hullu @n ka s’atu ag@nnallahu.
0 O O 1 come on time everyday.
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siidhint-ire/ O O, 0 0O / gtt’ ata / smell (Vi)

(451) Hat bun-i siidhint-ire.
now coffeenom smellssc.m.iMPF

O000000000O0ooog
[0 O O ahun bunnaysattal.
O O O There is a smell of coffee now.

siidh-ire/ 0 0,00,00 /astt’ ata / smell (Vt), smell (Vi)

(452) izi isha-ad-i Hat bun-i siidh-ire.
3SG.F.POSOW brothemer-Nnom coffeeacc smellssc.m.imMpPFE

OO0O000OO00DbOOoO0oDoOoooooa
O O O yarswa vancbhmm ahun bunna y&tt'al.
[0 O O Her brother is smelling the coffee now.

siidhiritts-ire / 0 0 0O 0 O O / asattata / sniff (Vi)

(453) kan-ad-i  aysh siidhiritts-ari, mu-yne.
dogper-Nom meatacc sniff-3sc.m.IMPFeatssc.m.PF

O0000000O00DOoOooooooo
O 0 0 woSSaw sga aototo balla.
[0 O O The dog sniffed the meat and ate it.

sikk-ire / 0 [0 / saffa / sew (Vt)

(454) Fik'r-i  ind-a fe afila-ad-ani marfi-bara sikk-ine.
Figrecen mothermom rRer.possclothper-acc needlensTr SEWssG.F.PF

OO000000DOO00DbOO0o0bOOooooon
O O O ya Fegreonnat yarasuwandbs b marfe sffac.
[0 O O Figre’s mother sewed his clothes with a needle.
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siskint-ire / 0 0 O O /tasamma / hear, audible (Vi)

(455) ta-abo kut-i  oll-iza-d-i kargall-apo siskint-ire.

1sG-DAT hennom howlimPF.REL-DEF-NOMOUtSIdeasL hearssc.M.IMPF

0000000000000 0ooooooooo
[0 O O lane ya doroC’uhat k& woCC oyossammannal/tasamtainal.
O O O | can hear the hen outside.

sis-kire /0 0 / sdmma / hear (Vt)

(456) taan-i | baab-i Hayk’-ino-d-ani sisk-ine.

1sG-NoM 3sc.M.posdathernom dierr.ReL-DEF-acchearisc.pF

0odooodooooooooo
[0 O O one yassu abbat @motun &mmahu.
O O O I heard that his father had died.

soob-ire /000,000, 00 /warrada / climb down, alight (Vi), go down (Vi),
descend (Vi)

(457) Fiqr-i inda gall-apo tohi-bara soob-ine.
Figrenom mountain omsL  footinstr climb downssc.m.pr

OO00D0000bOOo0obOOoOobOoooDag
O O O Fogre ka tarara lay B ogor wardwal.
00 O O Figre walked down the mountain on foot.

(458) Haa goyts-ad-i  Sik’ali yelts soob-ine.
this roadber-nom Sikela till  go downssc.m.pr

OO00D000D0DOOoD0DOOoOoDbOOooDag
O O O yoh mangadoska Sicala yswardal.
[0 O O This road goes down to Sikela.
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(459) taan-i Shech-apo Sik’ali tohi-bara soob-ine.
1sc-Nom ShechasL Sikela footinstr descendsc.rr

O00000o0ooooooooooooooo
0 O O one ka Sechaska Sidala b ogor warradku.
O O O | came down from Shecha to Sikela on foot.

soobis-ire /00 00 0O, 0 0O O /aswarrada / lower (Vt), bring down (Vt)

(460) taan-i abokaad-i waaga-ad-ani soobis-ine.
1sG-NomavocadaseN priceper-acc lower-1sG.pF

Oo0o0DO0oDO0DoOobooooooood
[0 O O one ya abokadowun waga agwadku.
OO0 O O I lowered the price of avocado pears.

(461) taan-i bhechi kamoola gall-apo laslass-i soobis-ine.
1se-Nombig  car omaeL soft drinkacc bring downisc.pr

0000000000 DO0DOO0bO0bOOobOOooooon
O O O one la bllog makina lay Bslassa asarradku.
O O O I unloaded soft drinks from a big car.

soolint-ire / 0 00 / awara / speak, chat (V)

(462) ushanch-ad-i fe-ebo uysi keddi sool-int-ire.
drunkardber-nom ReF-DATlOUd vOice in speakeF-3sc.Mm.IMPF

O00D00O00O0DO0bOO0bOobOooooog
O O O sakkaramu btcawunoyyatoha yawaral.
[0 O O The drunkard is talking about himself in a loud voice.
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sool-ire /00 0,0 0O 0O /awara, agarr aba, gallas’a / talk (V), denote, express (Vt)

(463) taan-i zinaabo aal as-antsi-bara Baskeetitts woylints sa’at sool-int-ine.
1sc-Nomyesterday house maninstr Basketo Ig. many  hour takec-1sc.pr

000000000000 0O0ooooooooog
O O O one bnanbnna ka behsabde gar Baskeihna bzu s’at awarahu.
00 O O Yesterday | talked with my family in the Basketo language for many hours.

(464) Figr-i safar-itti  shiisha-and-abo fe assaba sool-ine.
Figrenom villageLoc gathennr-for  REF.POSSOpINIONACC EXPresssc.M.PF

O0000000o0O0DO0DbOO0bOO0oOoooooon
O O O Fogre sfar wost’ lamasabsib hassabun agrala / gallasia.
[0 O O Figre expressed his opinion at the village gathering.

sott-ire / 0 O / saggala / hang down (Vt)

(465) Work’-i gab-apo mol-i wong-ari, suk’ giddi sott-ine.
Worgnom marketast fishacc buy:ssc.mivprshop in hang dowssc.m.pr

O00D0D000DDOO0ODO0o0oDbOoDoDbOOo0obOooDbOo
[0 O 0O Worqu ka galya asa §zto suq wst’ saqaala.
[0 O O Work bought fish in the market and hung them up in a shop.

sudh-ire, juud-ire / O O / Samatt’ at’a, laggama / gather, pluck (Vt)

(466) taan-i buna aaf-i  sudh-ine.
1sG-Nom coffeecen eyeacc pluckisc.pr

0000000 DOOoD0DDOOoOoDbOOoooDag
[0 O O oane ya bunna fredqgamku.
00 O O I plucked the coffee berry.
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(467) taan-i buna dil-ino-d-ani mittsa gall-apo juud-ine.
1sG-Nom coffeecen become redrreL-DEF-Acctree  omaBL  pluckisc.pr

O00D0000DOO00DOO0o0DbOo0oDOo0ooDon
[0 O O one yabas&lawun bunna fre &onc’at lay Samatt’at’ku.
[0 O O I plucked the ripe coffee berry from the tree.

sug-ire /0 O000000O0OO /gaffa/ push (Vt)

(468) taan-i makin-ad-ani iit-ino gish sug-and bess-are.
1sG-Nomcarper-Acc  badperfor pushine mustisc.impr

O0000000o0O0DO0DbOO0bOO0oOoooooon
O O O makinaw sla tabalassa magfat albbonn/godd yolal.
[0 O O The car has broken down so | am going to have to push it.

sugiritts-ire / O 0O, 0 0 O O / agafaffa / tempt, call for (Vt)

(469) taan-i Shelemela lukk-an-feni Fiqr-i  sugiritts-ine.
1se-Nom Shelemela gourr-like  Figreacc call for-1sc.pr

OO00D000D0DO0ODOO0ODOOoDbOOooDbOOoooDbOon
O O O one Selemelandhed Bgre aggfaftainal.
[0 O O I called for Figre to go to Shelemela.

sukk-ire / 0 0 / gammada / twist (Vt)

(470) taan-i gaad-i sukk-ine.

1SG-NOM FOpeAcc twist-1sc.pF

Oo0o0Do0Ooobooboooo
0 O O one gamad gammadku.
O OO I twisted a rope.
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sukk-ire / 0 [0 / fattala / spin (Vt)

(471) Figr-i  macch-a zinaabo geeshi fuut-i sukk-ine.
Figrecen wife-nom yesterday morning cottesec Spinssc.F.prr

OO000000o0o0oooDooDooDoooDood
O O O ya Fegre mist bnant tawat tot’ f attalac.
O O O Figre’s wife spun cotton yesterday morning.

sukk-ire/ OO 00O OO /fassa/ break wind (Vi)

(472) Sind-i sukk’-ine.
Sindenom break windssc.m.pr

doododoooooodogood
O O O Sinde fssa.
0O O O Sinde farted.

surk’-ire / 0 O /tanna/ sleep (Vi)

(473) taan-i kargalla dunkan giddi surk’-ine.

1se-Nomoutside tent in  sleesc.pr

gooboooogobboboooon

v vy

[0 O O one dajj/watt’ donkan wost’ tanhahu.

00O O | slept outside in a tent.
suubh-ire /0 O / sala / breathe in, suck (Vt)

(474) na’as-ad-i damp-i suubh-ire.
manper-noM tabaccence breathe imsc.m.mMPF

O0o0o0ooooooono
O O O sawyaw bmbaho ysbal.
O O O The man smokes.
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(475) taan-i aygitts suubh-are.

1sG-NomMmair-ass breathe inisc.impr

OO0O0D00O0D0OoOoDoOo
[0 O O one ayyer sbbayaliahu.
0 0O O I breathe air.

suutt-ire / 0 0 O O /damma / bleed (Vi)

(476) ta macch-ad-i ta sintsa galla bukki-n-suutt-ine.

1sG.Posawife-Der-NoM 1sG.Pos0se on  hiknTi-bleedssc.m.pr

O0o00DoO0o0bOo0ooooomooooooog
[0 O O yane mist anC’'ayen sla mattahn damtwal.
0 O O My wife punched my nose and it bled.
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shaakunt-ire /0 0 00O 0O OO /azzagga / sneeze (Vi)

(477) taan-i shaakunt-ine.

1SG-NOMSNheezasaG.PF

Oodogooooooon
O O O ane azzaggahiin.
OO 0O I sneezed.

shaang-ire /IJ 0 / abarra / cease (Vi)

(478) ir-i shaang-ine.
rainNom Ceasesc.M.pr

Ooooobooogoon
[0 O O zonabu abarra.
[0 O O It stopped raining.

shaashk-ire /(] [ /t’@bbasa / roast (Vt)

(479) taan-i aysh shaashk-ine.

1sG-Nommeatacc grill-1sc.pF

Oo0O000O0oOoDoooo
[0 O O one 9ga t'ablkasku.
0 00O I grilled some meat.

shallam-ire /0 O / Sallama / present (Vt)

(480) taan-i ta macch-abo iz-i yel-ino gish kushi work’-i shallam-ine.
1sc-NnomMmy wife-pat  3sc.F-nombearer for gold ringacc presentsc.pr

Oodooooooooooooooooooooouoooon
O O O ane miste sla walladact ya warg calabat sallamk¥at.
0 O O My wife had a baby so | gave her a gold ring as a present.
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shemp-ire /00 O / arr afa / repose, take rest (Vi)

(481) nuun-i Hat shemp-ine, ootsanda!

1PL-NOM NOW take restpL.pFWOrk2sG.IMPFINTRO

00000000000 ooooo
O O O ofina ahun adnal,onsarakn.
O O O We have had a rest now. Let’s work.

(482) yint-i Hat shemp-ibte
2PL-NOM Now take restprL.IMPER

O0000o000O0OoOoooog
O O O snnan& ahumorafu.
O O O Have a rest now.

shenicch-ire /0 0 O O / akassafa / fail (V)

(483) taan-i ta tinaat-ad-ani  kasshafis-ine.

1SG-NOM 1sG.possesearciver-acc fail-1sc.pr

0000000000000 oag
[0 0 O ane t'anaten akssafkut.
0O O 1 failed in my reseach.

shenit-ire /0 O /tanaddada / get angry (Vi)

(484) iy-i ta miish-i  wuk'’i-kesk-ino-bo, taan-i shenit-ine.
3SG.M-NOM 1sG.Posgnoneyacc steal and escape-for 1sc-Nnomget angryisc.pr

0000000000000 00000O00000n
[0 O O ossu ginzaben &rgo sla watt'aone tatnadédku.
[0 O O He stole my money and ran away so | got angry.
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shicch’-ire /00,0 0,00 /ass4/ rub, scrub (Vt), mash, chafe, file (Vt)

(485) taan-i ta gall-ad-ani k'oti-bara shicch’-ade.

1SG-NoM 15G.Pos®0dYyDEF-Acc butterinsTr rub-1sc.pr

0000000000 oOo0bOooooooog
[0 O O one calayen / awonnatan k& pbe asahut.
O O O I rubbed my body with butter.

(486) Figr-i fe aaf-ad-ani shicch-ine.

Figrenom REF.POSSEYEDEF-ACC IUD-35G.M.PF

O00D000D00o00DOO0DbOooooo
[0 0O O Fogre aynun &a.
[0 O O Figre rubbed his eyes.

shicch’-ire / 0 [0 / a4 / massage (Vt)

(487) taan-i ta toh-ad-ani daabur-is-ino-bo  shicch’-ine.

1SG-NOM 1SG.Pos$egDer-Acc be tiredcaus-prfor massagesc.pr

oooboooggbobobooooobon

AR

[ O O oneogoran sla dakkamannassahut.
[0 O O My foot was tired so | massaged it.

shiik-ire / 0O 0O O / takamacca / accumulate, be piled up (Vi)
(488) ta aal giddi fit-i fetti bes shiik-ine.

1sc.posshouse in dustiom one place accumulatec.m.pr

0000000 DOOoD0DDOOoOoDbOOoooDag
0 O O bete wost’ and bota tBrragi akamastwal.
[0 O O Dust accumulated in one place in my house.
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shiik’-ire / O 0O O /tasAbassiba / gather, assemble (Vi)

(489) gab-itti  woylints worj-i shiik’-ine.
market.oc many  peoplaiom gatherpL.pr

O00000oOooooooooooDoon
O O O gakaya wst’ bozu hozb tasabasbwal.
OO0 O O Many people gathered in the market.

shiik-ire/ 00O 0O,0000,000 /qgarraba / approach (V)

(490) Fiqr-i Meskeremi-bara sool-int-and-abo shiik’-ine.
Figrenom Meskeremnstr speakrec-INfor approackssc.m.pr

0o0d0oo0oooooooooooooooooooogo
O O O Fogre kK& Maskaram gar Bmanragagr carrabat.
O O O Figre approached Meskelem to speak to her.

shiish-gadd-ire /00 O O / att’ araggama / accumulate, save up (Vt)

(491) safar-itti asants-i  awu kella gish woylints waats-i  oti giddi shiish-gadd-ine.
villageLoc peoplenom dry season for much  watetc potin  save uppL.pF

Ooooobooboobobobobobobobobobobooboobo
O O O safar wost’ sawat baga slahoré bozu wuha madro wost’ att’araq@nowal.
O O OThe village people have saved a lot of water in amphorae for the dry season.

shiish-ire /0000000 0O O O [ / sabassaba / collect, gather (Vt)

(492) Fik'r-i  maat-itt-apo waoylints mitts-ants-i mats’i-shiish-ide.
Figrenowm forestLoc-ABL many  treerL-acc take and collectsc.m.pr

O00D0000D0O0DO0OD0DOODOOOoDbOOoDoDOon
O O O Fogre Ka€'akka zuonc’ataCin lagpmo sabassba.
[0 O O Figre has collected a lot of sticks from the forest.
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shir-ire / O O /t alla/ hate (Vt)

(493) taan-anaiit shufeer-ad-i shir-ine.
1sG-acc bad drivemer-nom be hatedsc.m.pr

000000000 o00ooooooooo
O O O ane mat'fowun Sufer astllan.
O O O | hate the bad driver.

shi-ire /(0 0O)0 00O /arra/ urine (Vi)

(494) Sind-i shiij-i  shi'-ine.
Sindenowm stoolacc urinatessc.m.pr

doododoooooodogood
00 0 O Sinde arun arra.
O O O Sinde defecated.

shokkot-ire /0 00,0000 O / adarraga / lift (V)

(495) taan-i ta na’-in-d-ani arsa gall-apo fudi  shokkot-ine.
1sG-Nom 1sG.pos€hild-F-per-accbed onmasL  upward liftisc.pr

O00D0D000DLO0o0DbO0o0b0o0obOo0obDon
[J O O one bjen ka algaw lay bdog adarragkuwat.
O O O 1 lifted my daughter up from the bed.

shukk-ire / O O O 0O 0O /arrada/ slaught (Vt)

(496) Fiqr-i dora-ad-ani shukk-ine.
Figrenom sheeper-acc do slaughtegsc.m.pr

OO0O00000bOO0o0DOOoOooDon
O O O Fogre kAgun arada.
[0 O O Figre slaughtered the sheep.
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shull-ire/mell-ire / 0 0O O /t awallaga / wither (Vi)

(497) maata-ad-i waats-i  bay-o gish shull-ine.

grasser-Nom waternom noter for  witherssc.m.pr

O00D00D0D000O0o0ooooooooooon
O O O saru wuhadalella tawlbg”al.
O O O The grass dried up because there was no water.
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taggas-ire /0 0 O /taggasa / endure (Vi)

(498) taan-i ta k’'omma k’oots-ad-ani woylints sa’at taggas-ine.
1sG-NoMm 1sG.posfiead  acheer-acc many time enduresc.pr

Oodooooooooooooo
O O O snen ras mtat amman bozu s3’at taggskuin.
0 O O I endured the headache for a long time.

takawamme-ire / OO0 0,000 0O /tagawwama / oppose (V), protest (Vt)

(499) taan-i ne assaab-ad-ani tak’awamm-ine.

1SG-NoM 2sG.posghoughtper-acc Opposesc.pr

O00O0DoDO0Doooooooog
O O O ane hassalhon tagavamku.
O O O 1 opposed your idea.

(500) iit kamool-ad-ani mish-ino gish Mikiyas-ani taan-i tak’awwam-ine.
bad camber-acc  sender for Mikiyasacc 1sc-Nomprotestisc.pr

0000000000000 DbOO0o0bOo0obOoOooboOooog
0 O O mat'fo makina sla lakaln Mikiyason tagawvwamku.
[0 O O Mikiyas sent a bad car so | protested to him.

tal'-ire /0 0,0 00O /abaddara, tabaddara / lend (Vt), borrow (Vt)

(501) Fikr-i  fe mish-abo Haydz-ants miiz-ants-ani tal’-ide.
Figrenom Rer.posssisterpar threer  cowri-acc  lendssc.m.pr

0000000000 DO0DOO0DOO0DbO0bOODOO
O O O Fogre laohotu sost lamoun aladdaralat.
[0 O O Figre lent his sister three cows.
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(502) Fikr-i  fe mish-apo Haydz-ants miiz-ants-ani tal’-ide.
Figrenom Rer.PossSiSteraBL threer.  cowpL-acc  bOrrowssc.m.pr

0000000 DO0OD0DOO0o0DbOOo0obOOoOoDbOoon
[0 0 O Fogre Kashotu sost lamoéun &baddarabbat.
[0 O O Figre borrowed three cows from his sister.

tamar-ire/ 0 0O, 0 0O /tamara/ learn (Vt)
(503) tamar-ants-i  hisab-i kifili gizi-bara tamar-ire.

studentL-nom mathematicacc class timansTtr learnspL.iMpF

O000o000ooooooooooon
O O O tamariwa@ ba hisab kfola gizze ymmaralu.
O 0 O The students learn mathematics in the class.

tamaris-ire / 00 O [0 /astamara / instruct, teach (Vt)

(504) Fik'r-i  Hid-ani Baskeetitts tamaris-ire.
Figrenom Hide-acc Basketo language teaess.m.ivpr

OO0O0D000D0DOO0OD0DOOo0obOOoobOOoobDOooon
0 O O Fogre Hidan Baskethna yasanoral.
[0 O O Figre is teaching Hide Basketo.

tannan-ire /0 00 O O /tannana / evaporate (Vi)

(505) waats-i  ota giddi tami-bara fent-ari, tannan-ire.
waternom potin - fireinsTr boil-3sc.m.iMPFevaporatesc.m.ivpr

000000 b0o0ob0ooboobooobon
[0 O O wuhaonsra wst’ baosat falto ystannal.
[0 O O Water boils in the pot with the fire and evaporates.
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(506) waats-i tama galla fent-ari, tannan-ari, melli-ine.
waternom fire  on  boilssc.m.ivprevaporatesc.m.imprdry-3sc.m.IMPF

O00D0000DOO00DOO0o0DbOo0oDOo0ooDon
O O O wuhaosat lay &lto tanno érgpwal
[0 O O Water boils on the fire, evaporates and dries up.

(507) waatsa ota giddo-d-i tami-bara fent-ari, tannan-ire.
watercen pot inper-nowm fire-InsTR  boil-3sc.m.ivPFevaporatesc.m.iMpr

O000000DOO00DOO00DbOOo0DbOOo0ooDon
[0 O O yaonsra wst'u wuha & Esat &lto yotannal.
[0 O O Water in the pot boils with the fire and evaporates.

tasfibara k'opp-ire / 0 0 O O /t' abbaga / expect (Vt)

(508) taan-i Hid-i ta-abo kosh baz-i ehey-iza-d-ani tasfibara-k’opp-ine.

1sG-Nom Hidenom 1sG-paT good thingacc bringiMpr.REL-DEF-AcCcEXPECtiSG.PF

000000000000 DO0DO0DO0bOO0bOO0DbOobDOo0OO
[0 O O one Hide Bne éhna agar yommiyanatt'awun & tasfa tabkaghu.
[0 O O I expected Hide to bring me a good tool.

telg-ire /0 O O / qallata / melt, solve (Vi)

(509) k'ota-ad-i awa galla woylints sa’at gam’-ari, telg-ine.
butterper-nomsun on many  hour stagc.mimprmeltssc.m.pr

O000000DO00DOO00bOo0goooon
[0 O O gebew sahay lay bzu s3’at qoyto @ltwal.
[0 O O The butter has been in the sun for many hours and has melted.
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teys-ire /[0 O / at’affa / put out, extinguish (Vt)

(510) taan-i shaama-ad-ani dooni-bara fuggi-teys-ine.
1sG-Nom candleper-acc mouthinsTr blow and put outsc.pr

O00000oOooooooooooDoon
O O O oneSamawun & afe r@fiCe ataffahu.
O O O I blew the candle out with my mouth.

tik'isint-ire / [0 [0 / taraggafa / scatter (Vi)

(511) ts’igaredi bun-ad-i jubbi-bara tik’isint-ine.
ts’'igareda floweber-vnom wind-iNsTR Scattensc.m.pr

OO0O000OO00bOOoOo0DOOoOoood
O O O ya shgetadaw afaba k& rafas tiragfwal.
O O O The tsgarada flower scattered in the wind.

timil-gel-ire / O O /téllaga / dive into (Vi)

(512) taan-i mol-i kess-and-abo hayk’a giddi timil-gel-ine.
1se-Nomfishacec catchine-for lake in dive inteisc.pr

O000000b0o0ob0o0oboooooo
O O 0O one asadmawt’at hayq wst’ t" allaghu.
0 O O I dived into the lake to catch a fish.

tinch-ire / O O / sAbbara / crack, smash (Vt)

(513) taan-i kosshiz sahin-ad-anitinch-ine.
1sG-Nomprecious distber-acc crackisc.pr

OO000DOO0DbO0bOoboooo
[0 O O one yammuyastllogonnon/asallagpwun sabn sablarku.
[0 O O I broke the precious dish.
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tink'ing-ire/ OO0 OO OO0O /siqq ala/ hiccup (Vi)

(514) taan-i tik’ing-ine.

1sG-Nom hiCCUp1sG.PF

OO00D0000O00OO0O0DoOon
[0 O O one siqq ann.
O O O 1 hiccuped.

tirfis-ire / O O O / atarr afa / gain, earn (Vt)

(515) Mikiyas biro kamooli-bara tirfis-ine.
Mikiyas officenom carinsTR earnssc.M.pr

0odooodooooooooo
O O O ya Mikiyas biro k& makina aarrafa.
O O O Mikiyasu’s company made money from cars.

toK'ilit-ire / O O / dafarrasa, ¢’agayya / become muddy (Vi)

(516) Irgino waats-ad-i  miiz-ants-i fing-am-bara toK'ilit-ine.

Irgino waterper-Nom COW-PL-NOM CrOSSIMPF-INSTR become muddysc.m.pF

O000000O0DO00O00o0o0oooooooogodg
[0 0O O ya Irgino wanz lam@u sBaggru dafbswall’acaystwal.
OO0 O O The water of the Irgino has become muddy from cows crossing it.

tong-ire/ (0 O) 0O 0O OO /tala/ defecate (Vi)

(517) miiz-in-d-a ch’oor-i tong-ine.
cowr-per-NoM dungacc defecatesc.F.rr

O0o0ooooooooog
O O O lamituobbatuwan t'aéc.
O O O The cow defecated.
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(518) miiz-in  ch’oor-i tongi-n ekk-int-ire.
cowr.nom dungacc defecatewTti getrass-3pL.IMPF

OO0O000OO00oDbOOoOooO@oO)yooooo
O O O lamituobbatuwan lat'alac yowwassadal.
[0 O O Cows defecate and dung is obtained.

took-ire / O O /tassakkama / carry (Vit)

(519) taan-i ot-i gabi yelts took-ine.
1sc-Nompotacc market till  carryisc.pr

Oo0o0DO0oDO0DoOobooooooood
O O O one ma&rooska gabaya &ssakkamku.
OO0 O O 1 carried an amphora to the market.

toss-ire /0 O / ¢'and/ load, heap up (Vt)

(520) taan-i makina galli laslaas-i toss-ine.
1SG-Nomcar on soft drinkacc loadisc.pr

O00o0ooooooooooogoo
O O O one makina lay Bslass&’anku.
0 0O 0O | loaded soft drink on to a car.

tucch’-ire / 00 O / wattafa / stop up, choke up, block up (Vt)

(521) taan-i  biinn-i gela-kkay-feni fula-ad-ani tucch’-ine.

1sG-NoMmmosquitavom enterec-like holeper-acc stop upisc.pF

000000 b0o0ob0ooboobooobon
[0 O O one bimbionday giba @dadawodun wattafku.
[0 O O | stopped the hole up so that mosquitoes would not get in.
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tum’-ire / O O / gonattala / thrust, dab (Vt)

(522) taan-i gents-ad-ani gufi-bara tum’-ine.

1SG-NOM OX-DEF-ACC  StickinsTr thrustisc.pr

000000000000 Oon
[0 O O one kAarewun & batbr gorattalku.
O O O | thrust a stick at the cow.
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ts'aaf-ire / 00 O / s’afa / write (Vt)

(523) taan-i ta lagg-abo dabdabb-i ts’aaf-ine.

1SG-NoMm 1sG.posériendpar letteracc write-1sG.pr

Oodooooooooooooo
O O O one & ¢'addannaye dbdabbe s’afkait.
OO0 0O O I wrote my friend a letter.

ts'aats’-ire / 0 O /t'agallala / wind (Vt)

kush-ad-i mashi-bara k’atts’-int-ino-bo, taan-i ch’ark’i-bara ts’aats’-ine.

(524) ta
1se-NomclothinstTrR - wind-1sc.pF

1sc.poshandper-nom knife-InsTR CUtREF-PFfOr

000000000000 oooooooooog
O O O ojje ba billawa sla tad'arrat'aonec’arq t'acallalkubbat.
[0 O O My hand was cut with a knife so | bandaged it with cloth.

ts’aaz-ire /0 0 / asammara / draw, substract (Vt)

(525) taan-i mittsi-bara gada galla masmar-i ts’aaz-ine.
1sG-NomstickinsTrR ground on  linexcc  drawisc.pr

OOo0O000OO00bOOoOoDOooood
O O O one kaonc’at maret lay rasmar ag@mnarku.
00O I drew a line on the ground with a stick.

ts'abh-ire / 00 O /assara / bind (Vt)

(526) na’-ants-i mitts mats’-ari, sussi-bara ts’abh-ine.

child-pL-Nom treeacc takespL.impPF StringinsTR bind-apL.PF

gboobooooobbboooooboboood

O O O Isjo€ onc’at lagpmaw ba gamad asawal.
[0 O O The children took some sticks and bound them with string.
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ts'am’-ire / O O / dabbasa/ seize (Vt)

(527) taan-i kuta galla  ts’am’-are.

1sc-Nomhencen bodyacc seizeisc.impr

O00DO0Do0DoDOo0boooooon
[0 O O one ya dorowun @la dablasku.
O O O 1 grip the hen’s body.

ts'eeg-ire /00 ,00,0000 /t arra, call (Vt), invite (Vt)

(528) taan-i na’-ants-ani Haydi yey-o-gey ts’eeg-ade.

1se-Nomchild-pL-acc here comer-conscall-1sc.pr

0ododooooooooooooooogo
[0 O O ane bjo€unazzoh ondimat’u boyye t'arrahwa&caw.
[0 O O 1 called to the children to come here.

(529) Fiqr-i Hid-ani fe aal bekk’-0-gey ts’eeg-ine.
Figrenom Hide-acc rRerFpPosshouse seer-cong  invite-3sc.m.pr

OO00D000D0DOODOO0DobOOoDobOOoobOoobOoooboOooon
O O O Fogre Hidan yarasun besy bolo t’ artotal.
[0 O O Figre invited Hide to see his (Figre’s) house.

ts’ill-ire/ O O /t &ra/become clear (Vi)
(530) Arba Minch-itti waats-i  ts'ill-ine.

Arba MinchLoc waternom become cleatsc.m.pr

O00o000ooooooooooooo
O O O ba Arba Mint’ wast’ wuha tartwal.
O O O The water in Arba Minch has become clear.
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ts'okk-ire/ OO ,000, 00 /tant' abatt’aba, zillaga / permeate, soak into (Vi),
leak out (Vi)

(531) ta afila galli bun-i ts’okk-ine.

1sc.posloth on  coffeevom permeatesc.m.pr

Dodoooooodoooood
O O O Isbse lay bunnagnt’ababdbwal.
[0 O O The coffee has soaked into my clothes.

(532) kobba urintsi-bara waats-i  ts’okk-ine.
cup leaknstrR waternom leak outssc.m.pF

gdodoooodooouooooooooon
O O O ba cadadaw kubbayya wuhalaca.
[0 O O Water leaked out because of a leak in the cup.

ts'oks-ire /0 0 0O, 00O O /ant’abattaba / drop (Vt)

(533) taan-i waats-i kobbi gidd-apo ts’oks-ine.

1sc-Nomwateracc glass imBL  dropisc.pr

OO0O000O00bOOo0obOoOobDOooon
[0 O O oane wuha & kubbayya wst’ antabattabku.
0 0O O I poured water from a glass.

(534) zinaabo k'amta aafa gidda dhal-i ts’oks-int-ine.
yesterday nightsc.roseye in  medicin@iom droprass-3sG.M.PF

0000000 DOO0OD0OOo0obOOooDOon
[0 O O tinant mata ayne wst’ madhanit ant&ibatabkut.
[0 O O Last night medicine was dripped into my eye.

193



(535) woylints ts’oolints-ants-i ts’ooling-ire.

many  starL-Nom glitter-spL.imPF
DOoO0DoOooooooooo

O O O bozu kokaba yasakamnqgalu.
[0 O O Many stars are shining.

194



u

ufayint-ire / O O, 0 0O 0O /tadassita / rejoice, glad (Vi)

(536) taan-i ta ishad-i hayskuul gel-ino-bo ufayint-ine.
1sG-Nom 1sG.posdrotherom high school entessfor rejoiceisc.pr

gdoddoooodoooooodooooao
O O O sne wancbmme laffatanna bmohort bet la gabba ddassitku.
0 O O I was glad because my brother got into high school.

ukkulis-ire / 0 O O / awadaddara, annas’assara / compare (Vt)

(537) taan-i ki iy-i ki nu kumat-ad-ani ukkulis-ine.
1sG-Nomandssc.m-nom andipL.possheightper-acc comparerL.pr

O00D0D0O0DOO00OO00O00on
[0 O 0 onesnnasssu qunatattonon anadadémn/anras’assamnn.
0 O O He and | compared our height.

ushk-ire /0O O /t atta / drink (Vt)

(538) taan-i zinaabo dayts'i shai ushk-ine.
1sc-Nomyesterday breakfast teac drink-1sc.pr

OO0O0D00O00bOOo0DbOoOoDOooon
[0 O O one bnant qurssay tatt’ahu.
[0 O O I drank tea at breakfast yesterday.

ussh-ire /00 O /ammama / hurt, be sore, pain (V)

(539) taan-i zinaabo it aysh muy-no gish ta mill-itti ussh-ine.
1sc-Nnomyesterday bad meatc eatrr  for 1sc.possstomachoc painisc.pr

Oo00ooooooooooooooooooooooo
O O O one bnant nat'fo soga sla kallahu hoden ammwal.
O O O I ate bad meat yesterday so | have a sore stomach.
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uukk-ire / O O / gaggara / make (Vt)
(540) Fik'r-i  ind-i koshi uuf-i uukk-are.

Figrecen mothemowm good injera breadcc makessc.F.ivpr

0000000000 DO0bOOooo0o@oboooooooooog
O O O ya Fsgreonnat dahnaonjera bgaggralac.
O O O Figre’s mother makes good bread.

uut-ire/ 00 00,0000 /azzana / sympathize (Vt)

(541) taan-i iy-abo miish-i dhay-no gish uut-ine.
1SG-NOM 3sG.M-DATMONeYnom be lostrrfor sympathizesc.pr

0ododooooooooooooooogo
O O O one lassu @nzAb sla t'affa azanku.
O O O I sympathized because he had lost his money.
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waats-ire /00 0,000,000,00, ratt’ aba, basabbasi, rasa / get wet, damp
(Vi), become dump (Vi)

(542) ir-i kedd-ino-bo ta afil-i waats’-ine.
rainnowm fall-efor  1sc.Pos<clothnom get wetssc.m.pr

O0000O0oOooooDooooooDooon
[0 O O zonab sla zanraka lbbse at'sbwal/basbswal/pwswal.
[0 O O My clothes got wet because it rained.

(543) ir-i fuusi-n, saaz-i waats’-ine.
rainnowm fall-anti groundnom become dampsc.m.pr

O00000000O000000000
O O O zonab sla akaffa naretu pswal/at’sbwal.
0 O O It rained and the ground got damp.

wach’-ire / 00 0 / ¢'agacc’aga / abuse (V)

(544) woytso gad-itti macch’-ants-i goylint-ari, wach’-ire.
many countryoc womaneL-nom fight-apL.iMPF abusespL.ivpPF

DOo0000OO00oOOo0oDOoooooooon
O O O ba hullum hagr set@ tat’altaw y»€’'agac’ agalu/ynac’anréC’alu.
[0 O O In many countries women fight and swear.

waddh-ire /00,0 0 00O / dabaddaba / assault, assail (Vt)

(545) Arba Minch-itti oosi bay-o  as-ants-i  Fiqr-i  aal-ad-ani  waddh-ine.
Arba Minchioc work noter.reL manpL-Nom Figrecen houseber-acc assaulbpL.pF

O00000D0O0D0O00O00Ooooooooooooon
O O O Arba MinC’ wost’ sora yalellattow sawat ya Fogren bet dbaddabu.
0 O O Some out-of-work yobs attacked Figre’s house in Arba Minch.
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waysi-sisk-ine /00 O O O O / strain one’s ear (Vi)

(546) taan-i Almaz sool-ad-ani waysi-sisk-ine.
1sG-NomAlmazposstalk-ber-acc ear-heatsc.rr

O00000oOooooooooooDoon
[0 O O one ya Almazn warewan addamc’e sammabhu.
O O O 1 listened intently to Almaz’s saying.

wobb-ire /00 0,00 /tatammama / bend (Vi), incline, lean (Vi)

(547) Fikr-i aal vyibts-ad-i kamoola meti-bara wobb-ine.

Figrecen house doober-nom car accideninstr bendssc.m.pr
O0000o0oDOoooDoDoDOoDooboDoooo

O O O ya Fgre bet ndzgiyaw & makina aéga ait'ammowal.
[0 O O The door of Figre’s house was bent in a car accident.

(548) ta aal-ad-i kamooli meti-bara wobb-ine.
15G.PosNOUSEDEF-NOM car accideninsTr inclinessc.m.pr

O00000D0D0o0oDOooboood
0 O O bete & makina aéga &t'ammswal.
OO0 O O My house leant over because of a car accident.

wobbis-ire /0 O O /aqolamama / bend (Vt)

(549) Figr-i sila-ad-ani wolk’i-bara wobbis-ine.

Figrenom iron-per-acc powerinstrR bendssc.m.pr

Ooooooboobobobobo
0 O O Fogre biatun & gulkat agodmama.
[0 O O Figre bent the iron with his own strength.
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wodadarint-ire / 00 0 / wadaddara / contest, dispute (V)

(550) A&D-i ki Ch&Ch-i ki giabo toh koosi-bara wodadarint-ire.
A&D -nom and Ch&Chvom and tomorrow footbalhsTr  contestrL.impE

gbobooobboobdbbuodooboonoobooobbooboboo
0o

O O O Arba Min&’ Da%nonnaCargqaCarq raga baogor k¥as ywadadéralu.
O O 0O A&D and Ch&Ch will compete in football tomorrow.

wodh-e /00, 0000,000,00,00,0000 /alla, yaz, tagammat'a/
have (Vt), exist (Vi), belong to (V), comprise, contain, include, involve (V), become
vacant (Vi), possess (Vt)

(551) Arba Minch-itti woylints waats-i  wodh-e.
Arba MinchLoc many  watenowm bespL.impF

O0ooo0oooooooooooooon
00 0 O Arba Min¢’ wast’ bozu wuha alh.
0 0O 0O There is a lot of water in Arba Minch.

(552) ta-abo Haydzi kut-ants-i aal wodh-e.

1sc-DaTthree  hemL-nom house bapL.ivpPF

dooddooooooooodn
0 0 O lane sost dorowidsbet allua.
0O O O | have three hens at home.

(553) Haa oosanch-ad-i Fiqgr-i  drijjit  abal-itti wodh-e.
this workerper-Nom Figrecen company membaeioc belong tasc.m.ivpE

Oo0d0oooooooooooooooood
O O O yoh saratinha k& Fogre drojjot abal wost’ alla.
[0 O O This worker belongs to Figre’s company.
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(554) Haa burtukaan-ad-i woylints vazi-bara  wodh-e.
this orangeer-nommany  vitamininsTr cONtainasc.M.IMPF

O00D0000D0O0DO0OD0DOODOOOoDbOOoDoDOon
[0 O O yoh bortukan »zu vitaminc&in ba wost'u yozowal.
[0 O O There are a lot of vitamins in this orange.

(555) Haa oyd-ad-i melli wodh-e. do’-abe!

this chairoer-nom free  bessc.M.IMPESIt-2SG.IMPE.IMPER

O0ooooooooooooog
O O O yoh magamniéc’a nas’a raw. tagamat’ obbat.
O O O This chair is free. Sit down!

(556) Figr-abo Hat nam’i kamool-ants-i wodh-e.
Figrepar now two carL-Nom  bessc.M.impr

OO0O00000bOOo2000000000
O O O la Fegre ahun hudtt makinawa allut.
[0 O O Figre now has two cars.

wodh-ire / O O / gaddala / kill (Vt)
(557) Fik'r-i  kana-ad-ani wodh-ine.

Figrenom dogoer-acc Kill -3sc.m.pF

O00DO0Do0DoDOo0boooooon
O 0O O Fogre wussawun @gddalaw.
O O O Figre killed the dog.

wokk’-ire/ OO ,0 00O /basabbasa / rotten

(558) Haa abokaad-ad-i  woylints sa’at gam’ari, wokk’-ine.
this avocad@er-nommany  time staysc.m.IMpPFrottenssc.m.pr

0000000000 DO0DO0bOO0O0OooOooooooDg
[0 O O yoh abokado bzu 1aqoyya baskyswal.
[0 O O This avocado pear has been here a long time and has rotted.
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wolK'it-ire / O O O /tabbata / be arrogant, be haughty (Vi)

(559) fetti fetti k'am ta baab-i wolK'it-ire.
sometimes 1sc.posdathernom be arrogantsc.m.ivpr

Oo00oO0oooooooao
0 O O andand @n abbate ytabltal.
O O O My father is sometimes arrogant.

(560) Fik'r-i  bun-i Meskerem-apo wong-ine.
Figrenom coffeeacc MeskerermnmsL buy:3sc.m.pr

OO000D00D0DOO0ODOOooOOoDooOOoOobOoooDa
O O O Fogre bunna & Maskaram gaztwal.
O O O Figre bought coffee from Meskerem.

(561) Fik'r-i  bun-i Meskerem-abo wong-ine.
Figrenom coffeeacc Meskerenmar sellzsc.m.pr

OO0O0D000D0DOO0OD0DOOo0obOOoobOOoobDOooon
O O O Fogre bunnad MaskaramSt'wal.
[0 O O Figre sold coffee to Meskerem.

wont-ire / O O /facc’a/ grind (Vt)

(562) taan-i gaash-i wots’i-bara  wont-ine.
1sc-Nomtef.acc millstoneinstr grind1sc.pr

Ooo0oDboo@Eobooboobooboobooo

v v

[0 O O I ground tef (Ethiopian grain) with a quern.
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wont-ire / [0 00 O / nagga / (the day) breaks, open, dawn (Vi)

(563) ltiopp-itti  tabbho nam’i sa’ati-bara saazad-i wont-ire.
EthiopiaLoc twelve timeinstr daynom breakssc.m.ivpr

O00DO0D0D0DOOo0bOoe0OnoOOOOO
O O O ltoyop’aya wost’ ba asra hudtt sa’at ganu ynagal.
0 O O In Ethiopia the day breaks at six.

wossan-ire /00 [0 0 /wassina / decide (Vt)

(564) nuun-i giabo geeshi Baskeet lukk-and-abo wossan-ine.
1pL-Nom tomorrow morning Baskeet ger-for  decideipL.pr

0o0dodooooooooooooooooon
O O O onha raga t'wat Basketodmahed vassnanal.
[0 O O We decided to go to Basketo tomorrow morning.

wots’-ire / 00 O /rot’ &/ run (Vi)

(565) taan-i timirtaal yelts wots’-are.
1se-Nomschool till  runisc.impr

O00o0oOo00ooooooo
O O O oaneaska bmohort betarot’allahu.

0001 run to school.

wuk’-ire / OO 0O /sarraga / steal (Vt)

(566) sol-ad-i ta gall-apo miiz-i wuk’-ine.

thiefper-NOM 1SG.POSONABL COWACC Stealssc.m.pr

O00o000oooooooooo
O O O lebaw kane lay lam arqwal.
O O O The thief stole a cow from me.
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wul-ire / 00 0O O / daffa / spill (Vt)

(567) Balay mittsa ts’ani waats-i  wul-ine.
Balaynom tree  under watescc drip-3sG.m.pF

O00000D000O0DOO0DOOooooo
[0 O O Balayonc’at sor wuha daffa.
OO0 O O Balay spilt water under the tree.

wulint-ire / O 0 0O O /tant abatt’aba / drip (Vi)

(568) afila meech’int-ino-bo waats-i  afila gall-apo wulint-ire.
cloth washerfor waternom cloth onasL  drip-3sG.m.pF

oo ooooooooood
O O O Iabsu sla tattaba wuha la wost'u yont’abattabal.
[0 O O Water is dripping from the clothes because they have been washed.

wur-ire/ 00O 0O,0000,0000 /allaga, tafassama/ finish, end (Vi), complete
V)

(569) ir kell-ad-i  wur-ine.
rain seasonowm finishssc.m.pr

OoOo0ooOOooDoooo
00 0O O kramtu alhda.
[0 O O The rainy season has finished.

(570) ta Basketitts mats’af-ad-i ziniber wur-ine.
1sc.possBasketo language textr-nom last year completesc.m.pr

0000000 DO0OD0DOO0o0DbOOo0obOOoOoDbOoon
[0 O O yane Baskeihna mas’haf amnadfasomwal.
[0 O O My Basketo text was completed last year.
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y
yeddh-ire /0 0,0 0O /zora, raggat’ a / walk (Vi), tread (Vt)

(571) nuun-i katam-ittigedi ki Hay ki yeddh-ire.
1pL-NoMm townLoc there and here and walkL.impr

OO0O0D0O0OD0OOO0ODOoOoDooOoOgg
O O O onna kKatama wst’ wadaozoh wadaozoyaonzorahn.
0 O O We are walking here and there in the town.

(572) taan-i ch’oora yeddh-ade.

1SG-NOMCOW'S dungacc treadisc.pr

OO0O00oOOoobOOooobon
O O O anesbbat ragaat’ku.
OO0 I trod in a cow pat.

yekk-ire / [0 0 / alaqgasa / weep (Vi)

(573) izi baab-i Hayk’-ino-bo iz-i Hat yekk-are.

3sc.Frosdathernowm dierrfor 3SG.F-NOMNOW WEE[BSG.F.IMPF

OO000000DOO00DOO0o0bOooooon
0 O O abbatwa slamo#bbatrswa ahun taopsaBC.
[0 O O She is crying now because her father has died.

yel-are /0 O / walladacc / bear (a child) (Vt)

(574) ta macch-a na'-i yel-ine.

1sG.posavife-nom child-acc bearssc.Fpr

Ood0ooooooooogn
O O O miste bj walladac.
[0 O O My wife has had a child.
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yelint-ire / O O O O /tawallada / be born (Vi)

(575) ta-abo Hanna agan-itti na’-i yel-int-ine.
1sc-DaTthis  monthioc child-nom bearpass-3sc.Mm.PF

OO00oDO0DoDO0DoOooooooog
O 0O O lane &azah war wost’ loj tawaldobnnal.
O O O My baby was born this month.

yelis-ire /0 O / atarr afa / earn (Vt)

(576) Fiqr-i buni-bara miish-i  woylints yelis-ine.

Figrenom coffeeinsTR moneyacc much  earmsc.m.pr
Ooo0obOoboobOoboboboboboboobo

[0 O O Fogre & bunna bzu ganzb abrofwal.
[0 O O Figre earned a lot of money from coffee.

yelFire/O0O,000,00,0000,00000000,000,000,000,
OO000,0000 /aganna, darrasa / meet (Vt), arrive (Vi), arise, happen (Vi),
occur, take place, reach, arrive at, attain (Vi)

(577) Fik'r-i  Meskerem-ana Tuurist uteel-itti yell-ine.
Figrenom Meskerermmcc tourist hotelLoc meetssc.m.pr

OO000000DOO00bOO0o0obOOo0bOoOobOoobOooog
O O O Fogre kK& Maslkaranon gar Turist Hotel wst’ tagaranotwal.
00 O O Figre met Meskerem in the Tourist hotel.

(578) nuun-i saini galasi tabbho fetti sa’ati-bara Baskeeti yell-ine.
ipL-Nom Monday  eleven o’clockisTr Baskeet arriveprL.pr

O0O000O00bOOos5000000000004d
O O O onnha snno lat ba asra andaat Basketo drsanal.
[0 O O We arrived in Basketo at 5 o’clock on Monday.
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(579) Hattabo geeshi goytsa galla kamoola adag-i yell-ine.
today morningroad on car accidewtv happerssc.m.pr

Oo0O000OO0o0obOOoOooboooog
[0 O O zare t'wat nancad lay ya makina aéga drswal.
[0 O O A car accident happened on the road this morning.

(580) nuun-i giabo feshiki yent Balts'i yell-ire.
1pL-Nom the day after tomorrow Balts’a reach. .ivpr

O00D0000DOOD0DDOOoOoDbOOoOoDag
O O O onha k& raga wadiya Balt’aondarsalbn.
[0 O O We will reach Balts’a the day after tomorrow.

yellit-ire / 0 O O / affara/ be ashamed (V)

(581) Girm-i fe it amali-bara  yellit-ine.
Girmanom rRer.posdad behaviomstr be ashamesgkc.m.pr

00000000000 oooooooo
0 0O 0O Girma kA kofu amalu afrwal.
O O O Girma was ashamed of his behavior.

yerk-ire/ O 0O 00O /sama/ kiss (Vt)

(582) taan-i ta na’-in-d-ana zinaabo geeshi yerk-ine.
1sG-NoMm 1sG.pos€hild-F-peEr-accyesterday morning Kissc.pr

OO00D000D0DOOD0DOOoOoDbOoooDag
[0 O O one bjen bnant t'wat samKat.
O O O I kissed my daughter yesterday morning.

206



yets’-ire / O O / zaffana / sing (V)

(583) iy-i woytso galas yetts  yets'-ire.
3sc.M-Nomeveryday — songss SiNQ3sG.M.IMPF

O00D00OO00oDbOOoOoDOo
[0 O O orsu hullu gizze afan yzafnal.
[0 O O He sings songs every day.

yey-ire /0 O / matt'a/ come (Vi)

(584) kamool-ad-i Addis Abeb-apo Arba Minch yelts yey-ine.
carper-Nnom Addis AbebaasL Arba Minch till  comessc.m.pe

O00o000ooooooooonoooooooog
O 0 O makinaw k& Addis Ababaska Arba Mint’ mat'twal.
O O O The car came from Addis Abeba to Arba Minch.
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zabh-ire /0 0,00 00O /tagaddama / lie, lie down (Vi)

(585) Henok-i  makina giddi zabh-ine.
Henokinowm car in  liessc.m.pr

OO0O0D00OO0Do0DOOoOoDOOooooon
[0 O O Henok makina wost’ tagadmwal.
0 O O Henok lay down in a car.

zammat-ire /0 O 0O / tazammata / spread over (Vi)

(586) nu gad gez giddi guun-i Harg-i zammat-ine.
1pLPosscountry highland in - malariaen sicknessiom spread ovetsc.m.pr

O000000000DO0DOO0bO0bOO0bOO0oo0ooOon
[0 O O ba hagarton dagama akkababi &ba @Sota thizamtwal.
[0 O O Malaria spread over the highlands of our country.

zerk’-ire / O 0O / zarra / sow (Vt)

(587) taan-i ta gada giddi gaash-i aaf-i zerk’-ine.
1SG-NOM 1sG.posground in  tefceN seedacc SOW1SG.PF

OO00000D0DOO0ODO0OD0DOOoDODOO0o0bOOo0obOoOoDOOoon
O O O oane masaye wst’ ya t'ef fre Zrrahu.
0 O O | sowed tef (Ethiopian grain) seeds on my land.

zim-gey-ire /0 O / zomm ala / keep quiet (Vi)

(588) Haa ch’ingash-ad-i woytso galas zim-gey-ire.
this old marmer-Nnom always keep quietsc.m.IMPF

Oodooooooooooooo
O O O onfeh Ssmagle hull gizze amm yslallu.
[0 O O This old man always keeps quiet.
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zorint-ire / 0O O O O /tamakakkara / consult (Vt)

(589) taan-i Baskeet lukk-ari be attan-o-gey ch’ingashi-bara zorint-ine.
1sc-Nom Basketo gasc.impr INTRoremainper.consold maninstr -~ consultisc.pr

O00000000O0D0DO0D0O0DO0bOO0bOOoDOOoDoOoOn
[0 O O one Basketodhod waysss bger boyye ka Ssmaghw gar amakaklarku.
0 O O I consulted an old man about whether | should go to Basketo or stay here.

zurt-ire/ 0 O 0O O /putin order, tidy up (Vt)

(590) Hid-i Hat fe ik'a woytsi saats’in gidda zurt-ine.
Hidenom now rer.posgthing all wardrobe in  put in ordesc.m.pr

oo ooooooooood
0 O O Hide ahurbgawdun yaqum satn wost’ as@&nadtwal.
[0 O O Hide tidied all things into the wardrobe.
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O O (Abbreviations)

1SG 010000 (first person singular?)
1PL 010000 (first person plural’)]
2SG 020000 (‘second person singulaf)
2PL 020000 (‘second person plural)
3SG.M 03000000 (‘third person masucline singular)
3SG.F 03000000 (third person feminine singular)
3PL 030000 (‘third person plural’)]
M 000 (‘masucline’)]

F 000 (feminine’)

SG 0004 (‘singular)

PL 000 (‘plural’)d

DEF O 0O (‘definite’)d

ABS 0000 (‘absolutive’Y]

NOM 000 (‘nominative’)

ACC 000 (‘accusative’)]

DAT 000 (‘dative’)O

GEN 000 (‘genitive’)

ABL 000 (‘ablative’)

INSTR 000 (instrumental’Y]

LOC 0000 (locative’)d

POSS 000 (‘possessivel)

IMPER 000 (imperative’)d

NEG 000 (‘negative’]

PASS 000 (‘passive’)]

CAUS 000 (‘causative’)]

REC 000 (‘reciprocal’)d

REF 000 (‘reflexive’)d

PF 0000 (‘perfective’)d

IMPF 00000 (imperfective’)

INF 0000 (infinitive) O

ANTI 000000 (‘anti-coordinate’)]
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